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Néliánv héttel ezelőtt az English 1'layers 
társulat vendégjátékot abszolvált 
Budapesten. Az előadás szép és nívós 

volt, de az előadott darabbal, II. Daves 
vígjátékával a közönség nem volt túlsá­
gosan megelégedve.

Hasonló csalódásban már ennek előtte 
is többször volt részem. Egy alkalommal, 
amikor valami francia grand-guignol műsort 
láttam és másodszor Tairoff bécsi vendég­
játékánál. Egyik sem tetszeti és most, 
hogy az angolok előadása is messze mögötte 
maradt a várakozásoknak, le merem szűrni a 
megállapítást, bogy a modern színműim- 
(liliom alapjában véve mindenütt erősen a 
nemzeti ízlés jegyében áll és sokkal Levésbe 
nemzetközi, mini például a regényirodalom.

Emlékszem, hogy néhány évvel ezelőtt 
Helgolandban nyaraltam és egy öreg halász 
házában béreltem ki szobát. ,M ingvári első 
este, amikor kicsit körülnéztem, meglepe­
téssel vettem észre, hogy a mintegy 20 
kötetből álló kis könyvtárban elsőnek 
Mikszáth „Die Krauen von Szelistye” című 
regénye foglal helyet. Idén nyáron az olasz. 
Dolomitok egyik 11000 méter magasságban 
fekvő menedék házában hasonló jóleső meg­
lepetéssel véltem észre, hogy a Nápolyim! 
odaszerzódött olasz szobalány Herczeg „I 
pagani” című regényét olvassa. Egyik eset­
ben sdm az a körülmény a feljegy zésre- 
méltó, hogy idegenben, egyszerűbb emberek­
nél is magyar írók könyvével lehet talál­
kozni, hanem az, hogy két kimondottan 
nemzeti írónak tipikusan magyar miliőből 
vett regénye jutóit el idegen nyelveken 
messze a határokon túlra.

Tcrmészctcsen vannak nagy nemzetközi 
hírnévnek és népszerűségnek örvendő szín­
műírók, de a különböző nyelvű fordítások 
és a nagy általánosságban ismert nevek 
száma tekintetében a regényírók vezetnek. 
Bár Shaw, Molnár, Guitry és Maugham — 
"égy nagy nevet véve példának — komoly 
nemzetközi sikereket értek el, mégis Wells.

vagv
több

hog\ 
és a 
mini

Dekobra, Wassermann, Ehrenburg, Ibanez 
és Sinclair művei több rajongóval dics, 
kedhetnek. És őszintén meg kell állapítani, 
hogy a világhírű színműírók közi akad néhány 
olyan is, akiknek műveit mindenülI ismerik es 
játsszák ugyan, de mégsem szeretik őkeI In 
ságosan és műveiknek előadása néniéi \ 
országban inkább csak kuli úrdsznohiznm > 
mintsem őszinte lelkesedés. Ilyenek például 
Pirandello és Shaw. Egészen bizonyos, hogy 
hírnevük egyenrangú I’itigrilliével 
Ewcrsévcl, de utóbbiaknak sokkal 
hívük van.

Ennek magyarázata egyszerűen az, 
a modern regény irodai om problémái 
regények stílusa sokkal nemzetközibb, 
a modern színműirodalomé. A színmű 
hatása közvetlenebb, ezért az írónak több 
figyelmet kell fordítani a helyi viszonyokra, 
A színházi közönségnek, mint tömegnek a 
hangulata és ízlése is más, mint a kühn 
álló egyénekbe szétszórt regényolvasó I. 
zönségé. A színházi publikumnál csökken 
egyéni inlellekluiilis ízlés és erősen előtérbe 
nyomul az általános és az egyes városokra, 
vagy nemzetekre jellegzetes mentalitás.

Az angol regényolvasó nagyjában úgy a 
azzal a figyelemmel kíséri egy modern 
társadalmi regény problémáját, mini 
német, az olasz vagy a magyar. Viszont, i 
ugyanez az angol elmegy a színházba, mi 
legszívesebben detektívdrámákat néz végig. 
egy műfajt, melyet a kontinens közünsc 
nem szívesen fogad be.

Így van a németekkel is, akik a színházin 
nyersen tálalt szekszuális problémákat ken 
nek vagy meglehetősen dcmagóg-stllusln- 
tárgyalt szociális témákat.

A /randák a szellemes és természet, 
ledérséggel megjátszott bohózatok me 
leli, a fantasztikumok és borzalmak sz: 
munkra elviselhetetlen atmoszféráját k 
vánják a színpadtól.

Az olasz színházlátogató közönség ízle 
szintén két véglet közt Ingadozik. Na
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omcgek szeretik a naiv — szinte bárgyú — 
lyzetkomikumra felépített vígjátékokat 

viszont sokan az elvont gondolatok és 
zimbolizált témák hívei.

\ s pántjai színpadokon a politikai szatírák 
, legnépszerűbbek. Rengeteg „kulcs-színmű” 
kerül előadásra, melyeknél a bennfentesek 
rögtön rájönnek, hogy a szereplő figurák 
még élő nagyságok karikatúrái. Néha izgal­
mas találgatások cs szenvedélyes viták, 
utóbb perek fűszerezik ezeket az előadá­
sokat.

Varsóban és a nagyobb szláv színpadokon 
ég divatban vannak a történelmi szín­

művek. Általában a lengyelek, csehek és 
rerhek szeretik a kosztümös darabokat. 

Vem érdektelen az új orosz színház iránya 
I in. A politikai propaganda szolgálatába 

állított darabok mellett érdekes formában 
szólaltalják meg az ítélő ember harcát a 
gyarló emberrel — a homo sapiensnek és 
íz embernek, mint állatnak kettősségét. 
Irhát az ember küzdelmét önmagával, a 
felsőbbrendűség utáni törekvésében.

I'.s nézzük meg végül az utóbbi esztendők 
igazán nagy budapesti sikereit. Előadásra 
került ugyan több, komoly nemzetközi 
sikert aratott külföldi színmű, de a kimagasló 
nagy sikereket mégis magyar darabok hoz­
ták meg. Emlékezzünk csak a „Noszti 
iiú”-ra, a „Nem élhetek muzsikaszó nél- 
kül”-re vagy a „Torockói menyasszony”-ru. 
1 lol marad ezek mögött, az előadások szá­
mát tekintve az ugyancsak nagy sikerrel 
előadott „Krétakör”, „Angliai Erzsébet" 
vagy a „Darázsfészek” ? Közönségünket

érdekli ugyan a kínai mandarin története és 
a Tower régi titka, de a színpadon még ma 
is cigányzenét meg szolgaidról lát legszíve­
sebben.

Ezek a speciális, hazai határok közé 
szorított darabok jellemzik az egyes nem­
zetek érzésvilágát. A londoni ember az 
angol otthon állandó nyugalmát a színház 
izgalmaival kompenzálja. A francia őszin­
tén bevallja, hogy a szerelmet találja a 
világon a legszórakoztutóbb témának, bár­
milyen alakban tálalják is eléje. A spanyol, 
aki évek óta forradalmak közt él és szabad 
véleménynyilvánításában elnémították, 
örül, ha a színházban némileg leplezve 
ugyan, de mégis félreismerhetetlenül kigú­
nyolják ellenfeleit. A német szeret mindent 
a tudományosság cégére alá rejteni. Frivol, 
erotikus jeleneteket „szekszuális problémák­
nak” maszkíroznak és azt hiszik, hogy nem 
lehet átlátni ezen az álszenteskedésen.

A lényeg az, hogy az íróasztal mellett, 
intim, hangulatos csendben jobban fel 
tudunk melegedni idegen emberek iránt és 
több figyelmet tudunk szentelni a sorsuk­
nak. A színházban, ahol az alakok megeleve­
nítve előliünk élnek és előttünk beszélnek, 
jobban szeretjük, ha ők is közülünk valók, 
ha ők is a mi mentalitásunkban élnek (eset­
leg a tudatalattiban) és a mi ízlésünk sze­
rint oldják meg problémáikat.

A modern színműirodalom sok nagyszerű, 
értékes alkotása között melyik az a mű, 
amelyik versenyre tudna kelni a „Háló­
kocsik angyala" vagy a „Szőkék előnyben" 
nemzetköziségével ? (Inrepser.)

Iv usury Finmy és Király Ernő sikeres turnéjuk során Kassára érkeznek (Fotó Hiller, Kos in')
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nyertig az élő, eleven 
férfi '

A bálvány az clérhe 
Iétien titok ! A lélek 
legérthetetlenebb játé­
ka. lis hasztalanul til­
totta meg a lizparan 
csolat már évezredek 
előtt a bálványfara 
gást, meg ma is meg 
találhatjuk az apró 
istenszobrokat az ele 
gáns társaságbeli nő 
aranytáskájában és a 
babonás kis güri kopott 
táskájában egyaránt.

— Bálványom vagy ' 
— mondja a férfi a nő 
nek, akit imád. Mert 
az imádott nő éppen 
olyan rejtélyes, kifiir 
készből el len és hal ai 
mas, mint a bálvány, 
tippen úgy imádjuk és 
éppen úgy telcaggatjuk 
csillogó ékszerrel, drága 
kövekkel.

Nincsen érdekesebb és

A nő és az amin 
halváin

A két bálvány larkns- 
szemet néz

Különös és kifürkész 
hetctlcn misztériuma az 
emberi léleknek a bál­
ványimádás I 

Az Isten képére te 
remtett ember meg 
alkot egy faragott ször­
nyeteget, ráaggatja a 
legszebb és legdrágább 
ékszereket, aranyból 
formálja a törzsét, és 
azután alázattal szol-
gálja-

És különösen az 
asszony az, akinek min­
dig kell cgv bálvány. 
Ligy félelmetes és titok­
zatos lény, akit felru­
ház fantáziájának ezer 
furcsa és szenvedélyes 
látomásával, fiz a hall­
gatag, misztikus bál­
vány lesz szemében az 
ideál, akit szolgál, aki­
nek odaadja testének és 
lelkének mind azt az 
asszonvi forróságát, 
melyért hasztalanul kö-
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1 Ul­
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meg 
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Az örök nö szövetségei ajánl 
a bálványnak
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I rejtélyest kutató Poe Edgar tollára mel­
lűid) jelenet, mint amikor a nő farkas- 
szemet néz a bálvánnyal.

V két örök titok találkozása ez. A földi 
és a földöntúli hatalom találkoznak egy 
pillanatra és ebben a találkozásban nem 
mindig a bálvány a győztes.

Egy régi indiai monda szerint egyszer 
lluddha leszállt arany trónjáról és az előtte 
imádkozó nőnek adta át.

Azt akarom — mondotta a nőnek — 
hogy legyen a világnak egy órája, mikor 
nem a hölcscség kormányozza, hanem a 
szépség, csók és termékenység I Ti gyenge 
nők imádjátok az erőt, de mi, az erősek 
időnkint gyengék akarunk lenni, hogy ti is 
uralkodhassatok a világon 1

\ nő nem tud beszélni a néma bálvánnyal, 
de azért mégis meg tudja vele értetni magát.

Táncokat, újszerű mozdulatokat talál ki 
számára. Az első táncok szinte kivétel nélkül 
az istenszobrok előtt születtek meg. És ha 
ezeket a táncokat közelebbről vizsgáljuk, 
úgy nyomban meggyőződhetünk, hogy ben 
mik nemcsak hódolat, hanem legalább is 
ilyen mértékben a szerelem fejeződik ki. 
A nő ahhoz, akii uralkodójának tart, imá 
dalán kívül mindig elviszi a szerelmét is.

És bármilyen erővel döntögeti a modern 
idők szele a bálványokat, egy bálvány még 
mindig mereven és diadalmasan dacol az 
évezredek múlásával és ez : az arany I

Hiába éltek a próféták, nagy bölcsek 
az aranybálványok lábainál, még mindig 
ott vergődik az egész emberiség. Millió és 
millió ember nyújtja naponta sóvárogva 
kezét az elérhetetlen Nagy Ur felé. És a 
primitiv népek misztikus szertartásainál

Szépségét es szerelmét kínálja a táncosnő a néma Istennek
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nő ma is teljes díszében és testi 
«épségében mutatkozik meg az 

8 irányból készített bálvány előtt, 
IAliiba (gy akarná elcsábítani és arra 
•enni, hogy egyesüljenek : a szépség 

. az arany 1
Az ember önkéntelenül a hires 

versre gondol:

Vlgyorgő arccal ül a bálvány, 
Homlokán gyémántkő ragyog, 
Féltékenyen néz fel a nő rá :
Tudd meg, én mégis szebb vagyok!

i, A férfi, oki hozzád fordul 
Arra kér : engem adj neki 1 
S hiába ülsz fenséges gőggel,
Az én kegyemet keresi !

Fogjunk hát össze ml ős hatalmak, 
Te bálvány isten és én, a nő, 
Kettőnk csókjából születik meg 
A világot legyőző erő í

Cali tins.

A bálvány átadja 
trónjai a női 

szépségnek

mmmem

,,l>e azért a rnmbál 
mégis én táncolom 

Jobbon“
(Autorin /elvételei)



BIZARR TÖRTÉNETEK 
AZ ASSZONYRÓL

Irtat DRÉGELY GÁBOl
A purkersdorfi szanatóriumban, ahol né­

hány hétig üdültem, egy bolgár miniszter 
fiával ismerkedtem meg, akivel hamarosan 
bizalmas barátságba kerültem. Elmondta, 
hogy nagyon unja már a házasélet konven­
cionális formáit és azért jött ide pár hétre, 
hogy pár napra megszabaduljon a feleségé­
től. Éjjeliszekrényén kis rámában egy görl 
arcképe állott — egy egész jelentéktelen, 
csekély intelligenciát mutató női arc — és 
nap-nap után Írogatta a leveleket neki.

Az egyik délután egy könyvet hozott 
ki a kertbe és mikor leült mellém, hát köny­
véből egy arckép hullott ki. Nagyon szép, 
arisztokratikus női fej, beszédes szemekkel.

— Hát ez kinek az arcképe ? — kér­
deztem.

— A feleségemé — mondotta unottan. — 
Úgy látszik 6 tette a köny vbe, hogy eszembe 
juttassa magát.

— És maga egy ilyen nőt csal meg azzal, 
akinek az arcképét az éjjeliszekrényén tartja. 
Ezt érthetetlennek tartom.

— Miért ? — kérdezte zavartan.
—- Hiszen ez a nő egy egész kivételes 

női egyéniség lehet, arisztokratikus külsejé­
vel és sugárzó intelligenciájú tekintetével — 
mig olyat, mint a barátnője, tucatszámra 
találhat minden jobb, sőt kevésbé jobb 
mulatóban is.

Nyilatkozatom nagyon gondolkodóba ej­
tette és mikor másnap bementem hozzá, a 
barátnője arcképe helyén már a feleségéé 
állott és éppen levelet Irt a feleségének, 
amelyben azt irta, hogy alig várja már, hogy 
viszontláthassa.

Egy régi jó barátom özvegye, aki sors­
jegyek elárusításávai foglalkozott és aki 
minden hónapban eljött hozzám is, később 
házasságok közvetítésével is kezdett foglal­
kozni, hogy gyarapítsa jövedelmeit, egy 
napon szóba hozta, hogy itt van Pesten 
egy bácskai nagykereskedő gyönyörű fiatal 
lánya, akinek várható örökségén kivtil 
ÍOO.OÓO korona hozománya is van. És 
összes ismerősei közül én felelnék meg neki 
legjobban. Tekintettel arra. hogy eszem 
ágában sem volt megházasodni, nem óhaj­
tottam a kisasszonnyal megismerkedni — 
de ő arra kért, ezt ne tagadjam meg 
tőle, mert ártanék a presztízsének a 
családdal szemben, hiszen az ismerkedés 
még semmire sem kötelez.

Aztán a leány nagyon csinos és kedves j 
és igen jól fogom magam érezni a társasá 
gában.

Rábeszélésére megígértem, hogy eljövök 
délután a Ttitzbc, ahol bemutat nekik, 
elvégre még sohasem voltam olyan helyzet 
ben, hogy vőlegényjelöltnek tekintsenek és 
izgatta kíváncsiságomat ez a különös 
ismerkedés.

A kisasszony báli belépőben érkezett a 
mamájával, elég csinos is volt — és úgy 
látszik, én is tetszettem neki, mert elválá 
sunkkor arra kért, hogy másnap este legyek 
a vendégük a Vígszínház egyik páholyában 
Mivel még szabad voltam másnap estére 
ezt meg is Ígértem neki — színház után 
együtt vacsoráztunk és amikor elbücsúz 
túlik, az édesanyja meghívott, hogy látó 
gassam meg őket újvidéki otthonukban 
ahol leánykáját házikisasszonyi minőségé 
ben is megismerhetem.

Természetesen megígértem, hogy' ahogy 
időm lesz, ellátogatok hozzájuk és ok 
másnap reggel elutaztak.

Harmadnapra a kislány egy levelező 
lapot írt, hogy ne feledkezzem meg Ígéretem 
ről — amire válaszoltam is neki — nagyon 
megköszöntem, hogy még gondol reáin é> 
ahogy csak lehet, leutazom hozzájuk 
persze, eszem ágában sem volt lemenni 
Újvidékre.

Egy hét múlva jelentkezett nálam bará 
tóm özvegye, akinek időközben írtak éí 
igyekezett rábírni az elutazásra, persze 
eredménytelenül. Megmondottam neki, hogy 
az 6 presztízse miatt igazán nem háza 
sodom meg. A kisasszonnyal nagyon szí 
vesen szórakoztam el, de eszem ágában 
sincs folytatni az ügyet.

Úgy látszik, erről értesítette is őket, 
mert a leány további képeslevelezőlapja 
elmaradt.

Hat hónap múlva édesapám, akinek 
nyomdaberendező vállalata volt, arra kért, 
hogy utazzam le helyette Újvidékre, mert 
ott egy nyomdászt cl akarnak árverezni 
akinél egy gyorssajtója van tulajdonjogának

MADEIRA ÉS RiCHBLIEUX
KecimunLakonyv

Ez a kézimunkakönyv Madeira- és Richelieux 
mintákat tartalmaz, még pedig b é t s z á z r; 
szebbnél szebb rajzban. Ára bérmentve 2 4 
pengő 20 fillér. Megrendelhető: n „Délibáb“ 
kiadóhivatalában, Budapest, VII, Dohány , 
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ián tartásával cs tekintettel arra, hogy az 
a gép még nincs kifizet ve, érvényesítsem az 
ő tulajdonjogát.

Még aznap este leüt aztam Újvidékre, ahol 
■/ árverés reggel 10 órára volt kitűzve és 

meggátoltam, hogy a gépel elárverezzék.
Kél tizenegykor már vége volt az árverés­

nek és én vissza akartam utazni Pestre, de 
mikor a menetrendben megkerestem a leg­
közelebbi vonatot, kisült, hogy az csak este 
tizenegykor indul és így nekem addig Új­
vidéken kell maradnom. 0^"“'

Mit csináljak este tizenegyig Újvidéken ? 
Akkor eszembe jutott Újvidéki ismerésem 
és egy névjegyet küldtem hozzájuk, hogy 
üt vagyok és tiszteletemet óhajtom tenni.

A küldönc hamarosan visszajött üzene­
tükkel, hogy szívesen látnak. Mikor kocsim 
befordult az u érájukba, megpillantottam a 
leányt az édesanyjával, amint ablakukból 
kihajolva lesték érkezésemet.

— Ilyen sokáig váratott magára ? — 
szólott szemrchányólag a leány.

—- Most Is csak véletlenül kerültem ide — 
és elmondottam nekik, hogy apám meg­
bízásából vagyok itt, de ők ezt csak ki­
fogásnak tartották, az#1 hitték, hogy meg­
gondoltam a dolgot és végre eltiafaroztam 
magam a nősülésrefMajd megjelent a leány 

íagykércskedő, aki 
végre

„ , . . ------_—olyan
sok szélet beszélt rólam, majd haiiierosan 
egyedül hagytak a leányukkal, jelentős 
tekintetet vetve rá, mintha azt mondanák 
neki — a többit rád bízzuk.

Amikor egyedül maradtunk, azt mondta 
nekem, már napokkal, ezelőtt megérezte, 
hogy cl fogok jönni, ellenére annak, hogy 
hónapok óta semmi hírt sem hallattam 
magamról és ma, mikor a küldönc átadta 
a névjegyemet, ÁM érezte, hogy nem várt 
rám hiába.

Nem akartam megzavarni az illúzióit és 
:izt feleltein neki, én isV gyakran gon­
doltam rá és nagyon ö#ylök, a viszont­
látásnak.

Hamarosan jelentették: az ebéd az 
asztalon van, egymás mellé ültettek 
bennünket és meglepetve láttam, hogy 
terítékemnél egy szalvétából csinált baba 
ült, amely bácskai szokások szerint a vő- 
legényt jelenti. De kétségtelenül mulatta­
tott a helyzet, melybe kerültem, csak akkor 
ijedtem meg kissé, mikor a sült után a 
papa a pezsgőspohárral a kezében ünne­
pélyesen felállóit és beszélni kezdett.

— Kedves barátom — kezdte szónok­
latát, — nagyon boldogok vagytmk. hogy 
eleget tett meghívásunknak és mivel a 
lányunk előtt sem kell tovább titkolnunk, 
hogy miért jött ide, hiszen úgy' látom, hogy 
ez őt is nagyon boldoggá tette, örömmel 
bízzuk rá magára további sorsát és magának 
adjuk őt.

Még magamhoz sem térhettem meglepe­
tésemből, mikor a lány már boldogan a 
nyakamba borult és hevesen megcsókolt,

aztán az örömszülők öleltek át, mint leendő 
vcjükcl.

Mivel ebben a helyzetben védtelennek 
éreztem magam, nem is szabadkoztam és 
gondoltain, elutazásomig minden vesze­
delem nélkül vállalkozható»! a vőlegcnv- 
ségre. Vacsora után elbúcsúztak tőlem 
és abban állapodtunk meg, hogy jövő héten 
lehozom a szüléimét és megtartjuk az el­
it«yzpst, de addig arra kértem őket. 
tartsak titokban a dolgot. A lány nehéz 
szívvel bocsátott utainra. de mielőtt el­
utaztam, a pályaudvaron a következő 
levelet írtam az apjának:

..Kedves Házigazdám. Mielőtt elutazom, 
hát nem mulaszthatom el megköszönni 
Önnek kedves vendéglátásukat. Sajnos, még 
nem ismertem az itteni szokásokat, ahol. 
úgy látszik, nem a leányokat kérik meg, 
hanem a fiúkat és én csak kedves leányukra 
való tekintettel nem világosítottam fel 
Önöket, nem azért jöttem, hogy meg­
kérjem a kezét — arra igazán nem számí­
tottam, hogy' első látogatásomkor mingyárt 
vőlegénnyé avatnak. Nagyim sajnálnám, 
ha felvilágosításaim fájdalmat okoznának 
kedves leányuknak, azért arra kelem 

ezt kíméletesen adják tudtára

elő

önöket,
neki.’1

Kiutaz!
ievélszoki

Hárdtn

lőtt bedobtam a levelet a 
nybe és hazautaztam, 
iiap múlva megjelent nálam 

sorsjegyelárusitónőm és kétségbeesve; mu­
tatta még a leány szüleinek levelét, akik 
azt írták neki, hogy lányaik öngyilkossággal 
fenyegetőzik és beszéljen velem. Azt 
mondottam neki, Írja meg nekik, hogy 
három hónapra külföldre utaztam nyaralni 
és Így nem beszélhetett vctein. Miután 6 
belátta, hogy ez az üzlete nem fog sikerülni, 
sajnálkozások közepette megfogadta a taná­
csomat.

Négy hónap inulvg levelet kaptam az 
újvidéki kislánytól, hogy egy ügyész meg­
kérte a kékét, de mielőtt választ adna neki, 
tőlem kéf tanácsot, hogy mit válaszoljon 
neki. Erre azt sürgönyöztem neki: mondja 
ki a boldogító igent.

Nyolc éVig nem hallottam semmit a 
kisasszonyról. Azalatt lezajlott a világ­
háború, iáikor egy napon egy jugoszláv 
bélyeggel ellátott levelet találtam íróaszta­
lomon. Megismertem a kezeírását. Azt irta : 
„Egy Illusztrált lapban megláttam az arc­
képet és ez újra Magát juttatta az eszembe. 
Értesítem, hogy csak félévig voltam férj­
nél, aztán elváltam az uramtól, de a váló­
per az ő ellenkezése miatt csak most fejező­
dött be végérvényesen. Végre újra szabad 
vagyok és szeretnék találkozni Magával. 
Mellékelten küldöm a legújabb fényképemet, 
írja meg. akar-e találkozni velem." 
Erre összeszedtem nővérem gyermekeinek 
arcképeit és elküldtem neki Őket azzal az 
üzenettel, hogy amint tótja, ez alatt a nyolc 
év alatt én már boldog családapa lettem és 
azt hiszem, így már nem azt a férfit 
fogja látni bennem, mint nyolc évvel ezelőtt.

—



Jelenthetjük, hogy a budapesti színházak 
kivétel nélkül levizsgáztak, illetve bemutat­
ták utolsó darabjaikat ebben a szezonban. 
Rövidesen becsukják azokat a színházakat 
is, amelyek eddig nyitva voltak és meg­
kezdődik a nagy vakáció, amely alatt 
alaposan kipihenhetik az év fáradalmait 
a kis diákok és a nagy színésznők egy­
aránt.
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Elérkezettnek látjuk tehát az időt arra. 
hogy, mint minden évben, úgy az idén is 
kiosszuk bizonyítványainkat a színházi ta­
nulóknak. Az osztályzatokat a bizonyítványt 
kiosztó tanár legjobb tudása szerint állí­
totta ki és ki kell jelentenünk, hogy senkire 
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HASONLATOK
Arab dal a Hoggar környékéről (Szalun >1

Szerelmes képpel van lelve a lelkem 
Ma éjfél, a tavaszi csillagok közüli ! 
Nézem, de. egyik sem ragyog jobban, 
Mini Tibit nézése pillái mögött. 
Szeműid je ivét felhők utánozzák, 
Selyemnél simább bőrét a javallat. 
Illatát pedig a lavaszi virágok 
S izzá szerelmét a fölkelő nap.

11.

TAVASZ 
Kálidésza (India)

,\l<ist ring a rét a zsenge rizskalásztál, 
A ligeteketi antilop Int át,
A lég hasén szalonkahang kiált 
És vággyal tölti be a sziveket. . .

111.
BÚCSÚ TAVASSZAL
Honolulu (llawai)

Szerelmem elkísér, inig őszig télijük eggnv t, 
Szerelmem véled tart, míg ismét visszatér 
filelj meg szerelmem utoljára még 
S ne feledj el engem, akárhová érsz . . ■
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HAJNALI MEII ENGES 
Japán. MinjósU gyűjtemény 

Érdekelt nagyon
A magasban : alattam mi lebeg '/
A völgyben mind bárányfelhők ezek ? 
Sem, csak ezernyi virágjellm halam 
Tavaszi hajnalán.

TAVASZI MAMOH
Afrikai néger vers(Lnngston Hughes gyűjtése)

l’n/fog a tam tam.
És döng a tam tam,
Pnl/ag 
És döng,
Felébreszti véred.
Táncaij /
Tavasszal, láncolj I

Éjbe hárult leány 
Xesztelenül körbe 
l'nrog a jénykörbe,
A tűz körűi jüsl száll.

És a tam tam pnjjog 
És a lám lám döng, döng. 
i‘»ll"g
Fs d/ing
És pezsdlil a véred . . .



»5HBR
»--g.v ouaapesu színigazgató mondotta 

nekem nemrégiben, hogy „amikor tavasszal 
kiderül az időjárás, beborul a színházak-1 
nak". Pedig ennek a hozzáértő direktornak 
sikeres szezonja volt az idén.

A budapesti színigazgatók az ország leg- 
buzgóbb meteorológusai lettek az utóbbi 
időkben ; márciustól kezdve minden reggel 
az eget vizsgálgatják, különösen a szombati 
es vasárnapi napon. De nem is csoda. 
A nagy gazdasági válság mellett egy másik 
veszedelem is a nyakukba zúdult s ez a 
wcekend-iáz, amely a régi. biztos szombati 
es vasárnapi telt házakat valósággal el­
sodorta. Kora tavasztól kezdve, ha szép 
idő van. a legjobb estékből lettek a leg­
rosszabbak és jó néhány esztendeje szombat 
cs vasárnap estére akad a legkevesebb 
közönség.

De nemcsak nálunk, hanem általában 
a világ legnagyobb metropolisaiban Így 
van ez. Csakhogy amíg Berlinben, Párizs­
ban. liruxellcsbeii. Stockholmban a szín­
házi vállalkozók már felébredtek, addig a 
mi színigazgatóink még mindig az eget 
vizsgálgatják és a nyolchónapos szezón 
bevezetésén törik a lejüket, mert május 
havában már szinte reménytelen harcot 
folytatnak a közönség részvétlenségévc! 
szemben__

A nagy európai metropolisokban (igaz, 
hogy ott a színházi vállalkozások is rend- 
szennt tőkeerősek) már kitalálták a közön­
ség tavaszi lanyhaságának és wcekend- 
láznak az ellenszerét. Ez pedig a weekend- 
szlnház, amely azon a keleti bölcseségen 
alapul, hogy- „ha a hegy nem megy- Moha­
medhez, Mohamed megy a hegyhez”.

A szabadtéri és a nyári színházaknak 
ma már olyan kultusza van külföldön, hogy 
a nyári szezón produkciói és eseménvei 
Versenyeznek a téli szezón élményeivel 
!• raneiaországban a nimesi ésarlesi szabad- 
ten előadásokra különvonatok viszik a 
közönséget, Hollandiában meg Belgiumban 
Pedig autóbusztársulatok alakultak, ame­
lyek utána mennek a kiránduló tömegeknek 
*7 <s rögtönzött színpadokon, nagv közön­
ség előtt produkálják magukat.

A magyar, de főként a budapesti közön­

ség nagyon szereti a színházat, hiszen mé" 
a mostani kataszt rófálisan rossz gazdasu 
viszonyok mellett is akad publikuma min 
den jó darabnak és jő előadásnak.

A budapesti színházaknak meg kelleni 
teremteniük a wcekcnd-társulatokal. Ha 
az igazgatók nem akarják vagy nem tudják 
negcsinálni, csinálják meg a színészek. 
A vasárnapi előadások sok szegény színész 
nek adnának kenyeret, akik az év három 
hónapján át —-a következő szezón remény 
ségeiből élnek.

A közönség, amely a külföldi példák 
után indulva, vasárnap a jó levegő kul 
túszával él, ugyancsak külföldi példára 
jó levegőn szívesen hallgatna végig szabad 
téri előadásokat.

A Máv. „filléres” gyorsvonatain három­
ezer főből álló tömegek mennek a vidék­
városok látogatására — s ha ugyanekkor 
az illető vidéki városban, a nyári színkörben 
vagy a szabadban egy budapesti társulat 
bemutatná nívós produkcióját, nemcsak 
a kirándulók, de a vidéki város közönségi 
is bizonnyal szívesen látogatná a weekend 
vagy mondjuk, filléres-színházat.

Nem kellene ezekhez a vállalkozásokhoz 
csak egy kis tőke, a hatóságok támogatása 
és sok rendezői invenció.

Párizsban a Comédie Francalsc és nz 
Odéon a régi római aréna romjai közöl i 
tart klasszikus előadásokat, zsúfolt házak 
elölt ...

Nálunk a Margitsziget pázsitján lehelne 
játszani rendszeresen .. Az időjárás rizi 
kója ? Az ma már nincsen, mert a biztosító- 
társaságok vállalják a rizikót nálunk is. 
éppen úgy, mint külföldön.

Hiábavaló és reménytelen dolog mind« 
nyári színházi vállalkozás a város iz-' 
kőfalai között. M

I)e „ha Mohamed a hegyhez megy” 
éppen úgy, mint külföldön — a legjobb 
kell nyújtani.

Szakítani kell u régi felfogással, hogy 
nyári közönségnek minden jó .. . és „nyár ' 
bohózatok kellenek ..,

M--rt a nyári közönség ma már reájött, 
hogy egy „nyári” silány bohózatnál több«'
«r ibolyát szedni a Jánoshcgycn .. .
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Mikor az. író leül író­
asztalához, hogy leg­
újabb regényét meg­
írja, fantáziájában már 
él egy alak, maga előtt 
látja regényének hősét, 
hősnőjét.

Ez az alak legtöbb­
ször nemcsak puszta 
elképzelés, hanem az 
életből merített, hason­
lít valakire, ismerősöd, 
ismerősöm.

Érdekes elgondolni, 
hogy melyik író me­
lyik pesti színészt vagy 
színésznőt mintázná 
meg ? Melyik az a 
pesti híresség, amelyik 
élet- és színpadstílusá­
val, egyéniségével bele­
illeszkedik regényébe, 
megközelíti írói fantá­
ziáját ?

Nézzük hát meg a 
pesti színészeket a nagy 
írók tükrében.

Varsányi Irén tiszta, 
bánatos homloka, jelen­
téktelennek látszó, de 
annál zseniálisabb egy­
szerűsége, az élet 
legnagyobb egyszerűsé­
geit legszebben eldaloló 
költő : Knut Hamsun 
tollára méltó.

llajor Gizi cscnge- 
tyűhangja, raffinált és 
egyszerű, halk és paj­
kos, czerszínú lénye, 
macskadorombolása egy Szép Emö

Gém/dy-költcményből 
zenghetne legszebben.

Gombaszögi Frida és 
Somlai) Artur Stephan 
Zweiget ihletnék meg 
mély, viharzó drámaias- 
ságukkal.

Tőkés A nna furcsa 
vadsága, Izzó szlávos, 
rusztikus temperamen­
tuma Tolslaj regényé­
nek hasábjain énekel 
hetne tüzes, orosz nó 
fákat.

Az elegáns, modern, 
nagystílű Titkos Itorait 
Ursula Farról tollára 
szánom, míg a másik hl 
rés nőíró : Vicki Iiaum 
örömmel mintázná meg 
Mészáros Gizál.

Gaál Franciska köny- 
nyes kis hangjával, ül­
dözött őzikcteklntctével 

itamsun Upikus MarliU-hűsnó.
Courts-Mahler, ennek 
modernebb társa pe­
dig Vaály Ilona szen­
timentális szőkeségé 
ról írna.

A modern angol írók 
közül Galsworthy Tör: 
Jenő hűvös, de csupa 
szív előkelőségét válasz 
taná, Wells a komoh 
érdekcsszemú, határé 
zott és öntudatos, In 
telligens Pécsi Illánkat

Mark Twain a pesti 
színpad két kópéját: 
villogószemű, kisfiúsai 
ravasz Tarai Idát és 
a bukfences humoré



ii.ijnai (Mort rajzol­
hatná.

Wilde Oszkár Ilellyei 
\runka hűvös-okos és 

fenséges lényét írná le 
egy. „Lady Windcr- 
mcre”-szerü új darab­
jában.

A Góth-házaspár Iran 
dóságát Anatolc Francc- 
nak szánom cs a „fran 
ciók" közöl még Honthy 
Hannái Maupassant 
nak és Somogyi Nnsit 
Cnlelte-nek, Párizs író­
nőjének.

A szenvedélyes, ki 
gyódcrekú Gázár Má­
rián összeveszne az 
olasz Guido da Verona 
és a spanyol Ibanez.

Lábass Juci szépsége 
Dekobra regényeiből su­
gározhatna. Már orosz 
írókat kívánnak robusz­
tusabb tehetségű nagy­
jaink : Csortos Gyula 
kirobbanó ősereje Dosz­
tojevszkijt, Odry tépelődő 
szenvedélye pedig Go- 
golyl. Szintén orosz író 
írhatná le legjobban a 
félszeg tragikuméi Mak- 
lúryt: Csehov, a nagy 
humorista.

T ásnád y Ilona el­
omló szőkesége Láger­
től Zelma Írásaiban ha­
jolhatna kézimunkája Xolstoj Lééi
fölé.

Vannak aztán tipi­
kusan magyar színé­
szeink és színésznőink, 
akiket csak magyar író 
mintázhatna.

Legnagyobb roman­
tikusunk : Jókai a
kalandos életű szerelme', 
színészünket : ISeregi
Oszkárt írná meg. So­
mogyi Itogyót, Dajbukót 
Ilonái: Mikszáth Kál­
mán, Day ka Margitul.
Rózsahegyi Kálmánt.
Simon Marcsál: Gár 
dongj Géza.

Ztlahy Lajos

Szép Ernó álmainak 
tündére : Ilosvay Rózsi, 
llellai Jenáé: Med- 
gyasszai Vilma és a pi­
káns-édes Hitler Irén.

Petheá Attila Herezcg 
Ferenc nótás-boros, asz- 
szonyozó-kártyázó gen- 
tryalakjainak a pen­
dant ja és — nem te­
hetek róla, de : Csal hó 
Kálmán írná le leg­
jobban Cs. Aczél 
Ilonát.

Szomory Dezsfí Orska 
Máriát, Zilahy Lajos 
Cray Tivadar köny- 
nyedségét és egyben 
mély, zengő férfiszo­
morúságát öntené re­
mekbe. Berky I.ili bű­
bájos őszi] hervadása - 
az őszi álmok íróiját, 
Krúdy Gyulát kívánja.

így lehelne folytatni 
a sort — ha nem is a 
végletekig, — de ad­
dig, ahány érdekes 
pesti színész és szí 
nésznő van : I’oc írna 
Sugár Károlyról. E. 
T. A. Hoffmann : del­
iért Lajosról, Wallace : 
Jávor Pálról, Lewis 
Sinclair: Rátkni Már­
tonról.

Fedák Sári — szán­
dékosan hagytam ót 
utoljára: Az. ő száz- 
színű, „nemzetközi” 
tehetségét, magyar Iá 
/.adását, francia pikan­
tériáját, angol nagy- 
slüűségét, olasz izzá­
sát, nagyszerű asszo­
nyságát már megír­
ták : Forró Pál tollá­
hoz állt legközelebb 
ennek az érdekes asz 
szonynak a lénye: ő 
irt róla legutóbb „Sem 
egymással, sem egymás 
nélkül” című regényé­
ben.

II. ti. Wells



A színész minden nap 
úgy éli ki a közönség elv : 
Siker vagy bukás, élet vagy 

L halál 1 Az idegek állandóan
» a végsőkig feszültek és ez

sok mindent megmagva- 
m ráz, ment. sőt érthetővé
■t és indokolttá tesz . . . így

az, alább elmondandó ese- 
I eket is.

I Az. elmúlt héten történt.
Huszár Pufi mintegy tfz- 

.* évi távoliét után újra fel-
■ lépett nálunk. És pedig ab-
■ ban a színházban és ab-

Á ■ lián a vígjátékban is, ame-
Av lyikbcn életének egyik lcg-

nagyobb sikerét aratta, 
beregi Uszkár Amikor bejött a szin-

, .. . „ . padra —érthetőlcg, — óriási
tapsvihar fogadta a rég nem látott kedvencet. Pufit annyira 
meghatotta s egyszersmind zavarba hozta ez a spontán ováció, 
hogy agy érezte, nem tudná megkezdeni a szereplést. A publikum 
hoz fordult s ezt mondta.

Bocsánat, kijöttem a kontcnanszból. Visszamegyek a színfalak 
möge s újból bejövök.-—■ És így is Lett. És csak ezután az újabb 
„svung“ után kezdte cl szereplését.

Hgy kettős könyvelővel ez — ugyebár — aligha fordulhatna elő 
aki reggel nyolckor hozzáfog a maga sablónmunkájához.

Az előbbi esetnek éppen ellenkezője történt meg Gombaszőni 
ormával, aki egy jelentéktelen momentum miatt nem tudta 
folytatni a szerepét.
„A* „Evelyn-1 című Lengyel-darab főpróbáján történt a 
vígben. Gombaszöginek Törzszsel való úgynevezett „nagy jelenete“ 
van az első felvonásban. Az instrukció szerint Gombaszöginek ciga­
rettára kell gyújtani öngyújtóval. Gombaszögi megpróbálta több 
ízben felgyújtani az öngyújtót, de az öngyújtó — szokásához hí­
ven nem működött. Ez a jelentéktelennek látszó incidens annyira 
megzavarta a kitűnő művésznőt, hogy egyszerűen — nem tudta 
tovább folytatni a játékot. Pillanatokig habozott. Nem tudta mi­
tévő legyen ? Végül is kiment a színpadról. A függönyt leeresz­
tettek. Párperc múlva folytatták az előadást s Gombaszögi most 
mar tudta folytatni a játékát. A főpróba megértő közönsége nem
belépő2művésznőt’.e0t’ Sfít taI>SSal f0gadta az óJb61 11 színpadra

Ezek a kisebb esetek, a lámpaláz, az idegesség bizony sokkal 
súlyosabb eseteket produkál a színházi világban

Gaul Francival történt meg az, hogy az „Ida regénye“ című 
színdarab főpróbáján közvetlen amikor ki kellett volna mennie 
!LS?„HPjldM észrevette, hogy a ruha mégsem áll úgy- rajta, ahogy 
szerette. Idegességében osszeszakftotta a ruháját — nem törődve 
azzal, hogy pár pillanattal később mór a színpadon kell lennie 
Hamarosan más ruhát adtak reá. persze a jelenését ígv is lekéste. 
,,1*5 llk“s és valóban szinte megmagyarázhatatlan eset 
"fent Sonxldy Artúrral Molnár Ferenc „Vörös malom“ című 
színdarabjának egyik előadása alkalmával. Somlay egvikc nem-

S/iln(|\l tlaresa

1.íllll!»- Juci

Huszár l‘uf|



csak a legkitűnőbb, de a 
lcgfanal ikusabb színészek­
nek is, aki valóban min­
dent hittel csinál, hallat­
lanul pontos és lelkiismere­
tes. Éppen ezeknek előre­
bocsátásával válik érthe­
tetlenné az egész eset.

Somlay az egyik fősze­
repet "játszotta a „Vörös 
maiom“-ban. Az egyik kéj) 
szünetében összeveszett a 
fő világosítóval, aki szerinte 
helytelenül vetített az előző 
képben. A fő világosító olyan 
modorban válaszolt Somlay 
kifakadásaira, hogy Somlay 
teljesen kijött a sodrából 
s aZt mondta, hogy addig 
ncht léj> a színpadra, amíg 
teljes elégtételt nem kap.

Bajor Gizi

A színház igazgatója nem tartózko­
dott az épületben s így Somlay nem kaphatta meg a kívánt elég­
tételt, mire annyira fclingerlődütt, hogy úgy érezte, nem tudja 
folytatni az előadást s egyszerűen elment a színházból. Szeren­
csére ugyanekkor a színházban tartózkodott Dávid Mihály, aki 
átvette a szercj>et s igv az előadás meg volt mentve.

Nagyon érdekes LAbass Juci esete pár évvel ezelőtt az 
Andrássv úti Színházban. Az egyik műsorban egy olyan] úri- 
asszonvt alakított, aki nincs megelégedve a háztartási alkalma­
zottjával. (Melyik van megelégedve ? I) A „háztartásit“ Szilágyi 
Marosa alakította. A darab szerint az egyik jelenetben Láttass 
Szilágyi Marcsa arcához vágja a rosszul sikerült rétest. Lábass 
minden előadáson — jtersze tudtán kívül — erősebben és erő­
sebben vágta oda a rétest. Végre egyik estén már olyan erősen 
vágta oda. hogy Szilágyi Marosa megtántorodott és fülzúgást 
kapott. Másnap bejelentette, hogy nem vállalja többé a szerepel. 
Lábass viszont azzal védekezett, hogy a játék hevében nem tud 
uralkodni magán, nem tudja mérlegelni az ülés nagyságái cs erejét.

Egyáltalán, a színpadi pofonokkal mindig baj van. A színésznek 
tulajdonképpen csak markirozni kellene s az ügyelőnek kellene 
a színfalak mögött „elcsatlantania“ a pofont, de hát a színész 
a játék hevében valóban ritkán ura önmagának.

A „Cyrano de Bergerac“ híres csatajelenetében ma is állandóan 
sebesülések vannak.

Hereiji Oszkár legutóbb egyik vidéki vcndcgszercjdcsc alkalmából 
a „Morfium“ című darabban szinte megfojtotta a — partnerét...

Különös, furcsa világ a színházak világa.
Nem szabad ráhúzni a polgári világ mértekét a kulisszák vilii 

gátiak embereire. Legyünk megértők, sőt elnézők cs ha halljuk, 
hogy a primadonna mielőtt a színpadra kijött, egy kissé fcjhe- 
kólintotta az öltöztető nőjél, hogy a naiva csak a színpadon olyan 
naiv, a kulisszák mögött bizony megleckézteti a karmestert, a 
hősszerelmesnek pedig—mielőtt szerelmet vallana a színpadon 
— afférja támadt az egyik díszletczővcl.

Mindnyájan idegesek vagyunk, pedig im nem vagyunk kiteve na­
ponta ezer néző könyörtelen bírálatának es kereszttüzének...

Soniluy Artúr

Uafil Franci

ÍMtmhaszöfll Frida

Will i »



A házassági háromszög — a férj, a fele­
ség és a harmadik —- sokáig úgyszólván 
egyetlen és kizárólagos témája volt a francia 
vígjátékoknak, bohózatoknak, operettek­
nek. Még pedig azokban a boldog időkben, 
amelyeket „békebeliek“-nek nevezünk.

Hgv békebeli külpolitikai újságíró halálos 
ágyán így szólt fiához1: „Nem hagyok rád 
semmit, vsak — a keleti kérdést. De ebből 
megélhetsz holtad napjáig“. Ugyanolyan 
joggal szólhatott volna egy békebeli víg­
játékira a fiához : „Nem hagyok rád egye­
bet, vsak a házassági háromszöget, de ezzel 
tömérdek pénzt kereshetsz“.

A házassági háromszög tehát olyan intéz­
ménynek látszik, amelyet a franciák vezet­
tek be az irodalomba, ennélfogva a szín­
házba is. De ez tévedés. A „háromszög“ 
éppoly régi intézmény, mint maga a házas­
ság. Minden intézménynek, ahogy az élet­
ben látjuk, kellenek hogy áldozatai, bűn­
bakjai is legyenek.

Van-e mulatságosabb alak, mint a meg­
esni! férj ? Viseli a háromszög intézményé­
nek minden felelősségét, terhét, kínját. 
O az adófizető polgár minden korban és 
róla próbál három bőrt is lenyúzni az új 
adókat kieszelő finánczseni, a végrehajtó, a 
felperesi ügyvéd és a feleség, ő a társadalmi 
rend oszlopa, amelyre az egész súly nehezedik 
és amelyen mindenki fel akar kúszni a 
könnyű, boldog élet ormára.

A megcsalt férj (aki a legtöbbször azonos 
a névtelen adófizető polgárral), olyan régi 
kncugnjvaló téma, hogy eredetét a leg­
régibb időben kell keresni. Ne menjünk vissza 
az: őskorba, amikor az ember a paradi­

csomi boldogságot élvezte. A házasság már 
a kultúra intézménye. Amikor kijegecese 
det.t az a szokás, hogy egy férjnek csak egy 
felesége lehet.

A régi görögöknél és rómaiaknál már 
megvolt az egynejűseg és — a házassági 
háromszög is. Hiszen az 6 főistenük, a 
görögök Zeüsze és a rómaiak Jupiteré, 
ugyancsak csélcsap férfiú volt. Felesége, 
Juno (a görögöknél Héra) hiába őriztette 
férjét a százszemú Argossznl vagy Jo-vai, 
akinek annyi szeme volt, mint amennyit a 
páva díszes farkán látunk. Zeüsz-Jupiter 
úr mindig módját találta, hogy hozzáfér- 
kőzhessék valamely fiatal leányzóhoz vagy 
kívánatos asszonyhoz mindenféle csel segít­
ségével. Danaét például toronyba záratta 
és aranycső formájában jutott be hozzá 
(parasztosan: megvesztegette az őröket). 
Bikává alakult át, hogy elrabolhassa liuró 

át. A szép Alkjnénét pedig saját férje 
épében csábította cl.

Az egész görög-római hitrege veszedelme­
sen hasonlít •—■ Boccaccio „DckaUicron“ 
jához. Ahol a főisten ilyen huncut és fúr 
fangós nőbarát volt, ugyan mit várhatunk 
az emberektől, akik előtt ott lebegett az 
erkölcsös példa : Zeüsz-Jupiter.

Nagyon természetes, hogy a görög-római 
hitrege ismeri a megcsalt férjet is. Vulkán 
(a görög Hefaisztosz), a fegyverkovácsok 
istene, aki Jupiter számára gyártja a menny- 
dörgős nyilakat, bőven mcgízlcltc, milyen 
kellemetlen dolog az, ha az emberek oly 
szép és kikapós felesége van, mint Vénusz 
istenasszony. A fess katona, Marsz isten, 
bizony szarvakat rakott Vulkán úr fejére.



Erre it gépészisten valami ravasz szerke­
zeiét, láthatatlan hálát talált ki és ebben 
megfogta csapodár feleségéi és a harcias 
Marsz istent.

Az életvidám, pogány „hedonista“ vilá­
got azonban eltemette a szigorú, merev 
középkori kereszténység. Akkor minden 
férfiban egy szerzetes és minden nőben 
egy apáca lappangott. Az emberek el­
felejtették Zeüsz mókáit, Vénusz kicsapon­
gásait, Marsz házasságtöréseit. De meg­
maradlak a régi görög és római kéziratok. 
Aztán egy nap az emberiség fölfedezte a 
rejtett kincset, a házasságtörő istenek 
életvidám történeteit. A komor zárda falai 
közt szigorú arcú barátok másolták szor­
galmasan a régi kéziratokat. Az aszkéta 
arcok írásközben mosolyra szélesedtek. Így 
támadt a reneszánsz, ami a régi pogány 
életörömnek föltámadását jelentette az iro­
dalomban.

Boccaccio, az olasz novelláira a görög 
római mitológiában és irodalomban bő 
forrást talált, amelyből meríthetett. Embe­
ribbé, korszerűbbé tette a pogány isteni 
történetek hőseit. Az ő )mivein az új olasz 
világ napfénye ragyog. Ki ne emlékeznek 
arra a történetre, hogy az asszony hordóba 
rejti férje elől a házibarátját és csókjaival, 
ölelésével vonja másfelé férje, figyelmét, 
inert ez különben megnézné, mi is- van a 
hordóban.

íme a házassági háromszög — a rene­
szánszban. Olaszok, franciák, spanyolok 
örökölték a régi görögök és rómaiak vidám 
kincsét és a hozzávaló derűsebb éghaj­
latot is.

Moliére, a vidámság zsenije is megtalálta 
a kissé clrozsdásodott háromszöget és a 
humor aranyává változtatta. Ki ne emlé­
keznék az 6 megcsalt férjeire, Sganarelle-ra 
és Georges Dandin-re 1 
Moliére még a párt­
fogó mecénását, a nő- 
barát XIV. Lajost 
is ki merte figurázni 
.Amphy trión “című víg- 

játékában. És a Nap- 
király, Maintction asz- 
szuny és még sok szép 
asszony bőkezű barátja, 
ágy látszik, nem vette 
zokon ezt a tréfát. Talán 
hizclgett is neki, hogy 
Jupiter isten álarcába 
bujtatták, gondolván 
magában: „Amit sza­
luul .Jupiternek, azt sza­
bad XIV. Lajosnak is“.

Az északi népek -— 
talán ridegebb éghajla­
tuk okából — jobban 
ellcntdlltak a görög-ró­
mai méregnek, amelyet 
a reneszánsz talált meg.
Náluk a „háromszög“ 
ritkán szerepel oly vl 
dám beállításban, mint

a délibb népeknél. A házassági három szög 
például Shakcspearenél rsak véres tragédiá­
kat, szül, mint „Macbeth“ben. „Hamlet- 
ben „111. Richárd“-ban.

Moliére ültette bele végleg a francia szín­
padba a házassági háromszög életvidám 
fáját, amely aztán a századok folyamán 
terebélyessé nőtt, úgyszólván elburjánzott.

Említettem már. hogy volt oly korszak 
a francia színpad történetében, hogy más 
téma. mint a háromszög nem is szerepeli. 
Sikamlós francia vígjátékok és bohózatok 
lepték cl évtizedeken át a világ összes 
színpadait. A házassági háromszög terebé­
lyes fája akkor hullatta Franciaország 
számára a legdúsabh gyümölcsöket, aram 
tantiéinek alakjában.

Nálunk a Vígszínház volt főként ennek 
a vidám aranykornak a színpada és sokan 
vannak, akik emlékeznek Varsányi Irén, 
Hegedűs, Góth, Góthné, Tanay, Szereim, 
Niké Lina, Tanayné és mások felejthető! 
len, tomboló sikereire, amelyeket könnyű 
lábú francia vígjátékokban és bohózatok­
ban arattak. Moliére késői utódaiban, a 
mulattató francia szerzőkben mindig volt 
abból a mélyen emberi magból valami, 
amelv századokra életképessé tette, a Molicre 
ültette fát. És ezt az emberismereti magot 
fejlesztették művészi élménnyé azok a ki 
váló színészek, akiket említettem.

Ez a korszak azonban lezárult. A világ­
háború ilt is megváltoztatott sok mindent. 
Ma az emberekből valahogy hiányzik az a 
gondolat, szinte naiv hangulat, amely a 
„háromszög“, az abszolút vidám, görög 
és francia lelkű háromszög élvezéséhez 
szükséges.

Maga a háromszög nem halt meg egé­
szen. mert örök, mint az emberi vidám­
ság és addig fog tartani, amíg a házasság 

intézménye. De ma 
már a francia szerzők 
is többnyire óvatos, 
lélektani. komolyabb 
eszközökkel nyúlnak az 
ősi vidámságéi tárgyhoz 
Paul Geralde. Orom­
ul elvnek, Amiéi, Obey 
és mások próbálták esi 
szólni, finomítani a há 
romszöget, amely azon 
lián nem tudta vissza­
nyerni régi, őszinte és 
vidám fényét A há­
romszög egyelőre rozs­
dásodik.

De hisszük és hin­
nünk kell abban, hogy 
egyszer csak eljön az. az 
idő, amikor megint két 
fillér lesz a zsemlye es 
a régi háromszögből, a 
vidám timpanonból újra 
pajzán és mulatságos 
italokat fog kicsiholni 
a szerzők keze.

Színi Gyula.
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Dalnoky Viktort klrnboltn furfangos pävirnx

Néhány nappal ezelőtt kalandos „be­
törés” történt Budapesten ; betörtek egy 
szekrénybe, de ez a szekrény éppen Dalnoky 
Viktor doktor, a népszerű operaénekes, 
fogorvos tulajdona.

Az eset részleteit Dalnoky Viktor a kö­
vetkezőkben mondja el j

József körúti lakásomban történt. Dél­
után a rendelőóra ideje alatt beállít hozzám 
egy jómegjelenésű, kellemes külsejű úri­
ember.

Bemutatkozik.
Aranyhidat szeretnék csináltatni — 

mondja — és ezért jöttem a doktor úrhoz. 
Nekem is van egy kis kapcsolatom a mű­
vészvilággal. Kihez jöhettem volna tehát . . .

— Oh, igazán nagyon örülök — feleltem 
és helyet mutattam az új páciensnek.

I.e is ült a fogorvosi székbe.
Kinyitotta a száját.
Megnéztem.
Ebben a pillanatban fészkelődni kezdett 

és Így szólt:
- De doktor úr, én még sohasem láttam 

ilyen aranyhidat, nem mutatna egyet.
- Szívesen — feleltem —■ és odamentem 

a kis szekrényemhez. Néhány páciensem­
nek aranyhidját őriztem benne, köztük egy 
úr teljes arany fogsorát is, amit a napok­

ban készültem az Illető úr szájába helyezni.
Tessék, ilyen egy aranyhld I

Ekkor megszólalt az előszobában a tele 
főn. Csöngetett, csöngetett, de senki sem 
akarta felvenni a kagylót. Elhatároztam, 
hogy kiszaladok egy 
percre. A telefon 
sajnos nincs a ren­
delőben.

— Bocsánat azon­
nal jövök •—- mond­
tam.

Felveszem a kagy­
lót.

— Ki beszél ?
— Itt. . . — Nem 

értettem a nevét.
—- Mit óhajt ?

— Fogat csináltatni.
— Legyen szerencsém, lessék felfáradni :
— Igen, de . . . kérem.
— Mit de, uram fgy telcfónon nem tudom 

megnézni.
— Az árakat szeretném tudni . . .
— Sajnálom, most éppen egy pácienst 

kezelek !
— Mennyit kér egy plombáért . . .
— Tessék felfáradni.
Az illető kérdezett, csak kérdezett és nem 

akarta letenni a kagylót. Akkor dühös h 
tem és lecsaptam az enyémet,

— Pardon — szaladtam be, — egy 
szemtelen alak volt 1



t :jra Vizsgálni kezdtem a száját, aztán 
megmondtam mennyibe kerül.

Holnap lelj övök — mondta a páciens.
Megkezdhetjük azonnal ?
Nem, ráér holnap, most ugyanis dol- 

:om van.
Elment.
Egy perc múlva rémülten vettem észre, 

hogy elvitte a szekrényből a teljes arany­
ig, szletel, a páciensem fogsorát. Megint csak 
lejen és grízen élhet egy hétig.

Kétezer pengő kárt okozott 1 
És másnap megtudtam, hogy már hat 

fogorvos kollégát csapott be ilyenmódon, 
i telefonos alak ugyanis cinkostársa volt!

.(aj, ha mégegvszer a székbe ül, akkor 
aztán jövök a fúróval.

Hú, de fájni fog!

Helle fiald lemomlla első fellépését szabad­
sága után

„A mosoly országa” ciinú Lehár-operettet 
tűzték ki az Operaházban. Úgy tervezte a 
színház, hogy Belle Gabriella ebben a 

darabban fog fel­
lépni, berlini sza­
badsága után.

Az énekesnő meg­
érkezett.

Nem költözött Te- 
rézkörúti lakásába, 
amelyet éppen ber­
lini útja elölt ren- 
dezlctett be. Egy 
hűvösvölgyi villába 
ment, hogy családi 
gyásza miatt ne talál-

__________  kozzék emberekkel.
Elérkezett az első fellépés napja. Délelőtt 

Radnai Miklós telefonüzenetét kapott,
amelyben Relic Gabi lemondja az előadást.

Hajsza indult meg a helyettes megkere­
sésére. Végül is Waller Rózsi hajlandó volt 
arra, hogy beugorjék és elénekelje Relic 
Gabi helyett a szerepet.

Dr. MIKES LAJOS

Angol nyelvtana,
az anyanyelvűek az angol nyelvvel való 
összehasonlítás alapulvétele mellett biztosan 
és öntudatosan tanítja meg mester nélkül az 
angol nyelvre. Ára bénnciitve az. összeg elő­
zetes beküldése ellenében 70 fillér, utánvéttel 
nem szállítjuk. Megrendelhető a Délibáb 
kiadóhivatalában Budapest, VII, Dohány 

uccu 12. szám.

A betiltott Földes Imre

Kevesen emlékeznek arra, hogy Földes 
Imre, a kitűnő színpadi Író „A vörös szekfű” 
címmel még jóval a háború kitörése előtt 
színdarabot Irt a munkáskérdésről és a 
szocialistákról.

Ezt a darabol nemrég elő akarta adni cgv 
műkedvelő csoport,
A rendőrség közbe­
lépett és betiltotta 
az előadást. Nem 
engedélyezte, hogy 
szfnrekerülhessen a 
darali.

1912-ben íródott 
„A vörös szekfű”.
A Magyar Színház­
ban játszották. Hét 
előadást ért meg.
Főszerepében Csór 
los Gyula lépett fel.

Ki gondolta volna, hogy sok évvel későbl 
nem engedélyezik a darabol '?

4.

A potyajegy halála

A budapesti színházi újságírókat eddig 
gyakran kínozták — szabadjegyekért. Haj 
naltól éjfélig mindenki potyajegyei kéri.

— Kedves szerkesztő úr, nem lehetne 
valahová . . .

Folytonosan ezt dönglcséltck az ember 
fülébe.

Most az egyik nagy napilap színházi 
rovatvezetője pla­
kátokul nyomatott 
és kifüggesztette a 
szobájában. Ugyan 
ilyen hirdetményt 
látnak a többi la 
póknál is a színházi 
emberek Íróasztala 
fölött:

„A színházak utolsó 
óráikat élik ! Agóniá­
jukban mindennemű 
szabadjegy kiadásál 
beszüntették.”

A riasztó hír természetesen nem igaz, de 
ijesztgetésnek mégis jónak bizonyult, mert 
a kis plakát hatása alatt a megrögzött sza- 
badjegykérők elhatározták, hogy ezentúl 
legfeljebb mérsékeltárú jegyet fognak kérni.

! »
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Tele nézőtér, forró hangulat, nagy, erős 
feszültség a színpadon, lenyűgözött tömeg a 
földszinten és emeleten — még egy moz­
dulat, egy pillantás, egy feljajdulás a színen 
- lélckzetvételnyl csend — függöny! — 

dermedt némaság — majd hirtelen kitör a 
taps mint délszaki fcrgetcg; ujjongás, a 
nézők áthevülten, meghatottam elérzéke- 
nyült mosollyal, szerény diadalérzéssel, bol­
dogan néznek egymásra — a függöny előtt 
megjelenik a művész, a művésznő, meg­
köszönik sápadt mosollyal az ünneplést.. . 
ez igen, ennek van értelme I

A néző hazamegy. Újra látja lejátszódni az 
egészet. Nem csupán a darabot, hanem a 
művészek ünneplését is. . . azután meg­
állapítja magában, hogy ez nem is lehet 
rossz, amikor a tehetséget igy ünnepük . . , 
felhömpölyögnek a színpadra a tapszuha- 
tagok hullámai... és az az ujjongás... nem 
is lehet rossz.

V néző észre se veszi — ez még a nézőtéren 
történik, amikor kissé bárgyú mosollyal, 
különben szellemes vonalú ajka körül és 
kerekre nyílt szemmel követte a darabot és 
az előadást — észre se veszi és azonosítja 
magát a hőssel, hősnővel... és egyszerre 
csak —- a kép átkopirozódik gondolatvilágá­
ban — ő az, igen, ő az, aki ott a színen 
reménykedett, rajongott, tűrt, szenvedett, 
élt és meghalt este fél nyolctól tizenegyig, és 
ó az, aki nem győzte megköszönni a fer­
geteges tapsokat. n .

ßs így történik, ezen a már régcs-régen 
nem szokatlan úton, hogy: jelentkezik a 
tehetség. Egyelőre a nézőben. Átváltozik a 
látottak hatása alatt cselekvő személlyé.

A tehe tség, mely benne 
szunnyadt és nem Iá- 
batlankodott eddig, óva­
tos átmenetekkel, kifelé 
észrevétlenül megmoz­
dul ; nyújtózkodik ; ki 
kívánkozik tulajdonosá­
ból és festett eget kér. 
Addig noszogatja és ösz­
tökéli a gazdáját, amíg 
ez végül hozzálát és 
betanulja a tehetsége 
bebizonyítására szüksé­
ges szöveget. Nem való­
színű, hogy Rostand 
ezért írta Cyrano-t, 
talán Shakespeare-nck 

sem ez volt a célja, amikor megalkotta drá­
máját a boldogtalan dán királyfiról, vagy a 
szépségesen szép Júliáról és nem vakmerő­
ség azt állítani, hogy Goethe ónagy méltó­
sága sem szánta ennek az örökifjú Grct- 
chen csodaszép szavait. Csakhogy itt meg­
szűnik minden, mert: tehetség jelentkezik, 

A tehetség egyelőre titokban, észrevét­
lenül fejlődik. Tanulja a szöveget, mondja 
a szavakat, megismétli újra meg újra, nem 
tagadja hogy színész-ideálja hatása alatt áll, 
egy pillanatig sem tétovázik, hanem utánozza



, - nényét azzal a megható igyekezettel, hogy 
la Hegyen maga választotta mesterén. A 
s. then fejlődik, mint egynémely begonia- 

tel elején, s amikor már jelcntkcz- 
mk a zöld hajtások, emelt fővel néz körül, 

hol az a . . . hát igen, az a szakember, 
,1; elég tehetséges ahhoz, hogy felismerje 
beime azt a sajátos nagy erőt, mely festett 
világot renget. Kiválasztja magának erre a 
eéira biráját és beállít hozzá. A legtöbb eset­
be,, a jelentkező tehetség és az általa kisze­
melt áld — no nem : szakember ezúttal 
állanak először egymással szcmtől-szcmben.

És most a helyzet hihetetlenül egyszerű. 
A jelentkező azt mondja : „Eljöttem kérem, 
mert öntől szeretném megtudni, van-e tehet­
ségem,” (holott a szöveg helyesen Így szól : 
„mert önnek szeretném megmutatni, hegy­
inek kora tehetség vagyok !")

A szakember helyzete viszont egyszerűen 
kínos. Mivel gyakorlott ellenmondó — hosz- 
sz.ii évek folyamán lett azzá — máris tudja, 
hogy a jelentkező nem lehet tehetséges ; de 
még nem mondja, hanem Így szól: „nagyon 
megtisztelő . . . Tessék talán valamit sza­
valni, igen ? . . . Bizonyára betanult erre a
célra egy megfelelő------- ” és köhécscl, leld

i kiülteti arcára a várakozást életnagy­
ságban. Többé-kevésbé biztatóan nagyképű.

Hát tessék, szavaljon valamit I ismétli 
látható élctnntsággal.

A boldogtalan tehetség szavalni kezd. 
Lámpalázasan, dadogva, rémesen.

A szakértő gúnyos kárörömmel hallgatja. 
És a tehetséget a végén szépen kidobják, 

i la végig olvasnánk ma divatos színészeink 
és színésznőink névsorát, borzadva állapíta­
nánk meg, hogy kiket akartak a szakértők 
ti. listára tenni.

Mert mondjuk ki nyíltan : nem sokat 
crock a vizsgák 1 A lámpaláz, félelem meg­
hamisítja a legkülönb tehetséget is és siral-

! Minden ember annyit ér, ahány nyelvet tud

Tolnai
francia nyelvtana

I abszolút modern, fonetikus alapokon épült 
a és ezzel a módszerrel alkalmat ad azoknak 

a francia nyelv tudósénak a megszerzésére,
I akik nincsenek megáldva a különleges nyclv- 
J tanuló tehetséggel. Ara az összeg előzetes bc- 
I küldése ellenében bérmentes küldéssel 70 fii- 
1 lér. - Utánvéttel nem szállítjuk. Mcgrendel- 
I hető : a Délibáb kiadóhivatalában, Budapest, 

VII, Dohány ucca 12

Szép formás és 
egészséges lábak.
A lábfájások mintegy yaiázs- 

űtésre megszűnnek!
Elegendő egy cse­
kély mennyiséget 
it SZENT RÓKUS 
I.ÁBSÓ-ból egy la­
vór meleg vízben 
feloldani, ezáltal 
balzsamos, tejszerű 
lábfűrdő kcletke- 

j, I zik, melyben lábait 
•’' vagy 10 percig áz­

tatja.Ezen idő után 
a lábak fáradtsága, 
égető érzése, bo­
kák duzzadása pil­

lanatok alatt megszűnnek, úgyhogy egy 
számmal kisebb cipőt hordhat kényelme­
sen. A jótékony, oxigéndús víz behatol a 
pórusokba és a fájós, lestrapált lábak olya­
nok lesznek, mintha újjászülettek volna. 
A cipő nyomása, csuklófájdalmak elmúl­
nak, a tyúkszemek annyira megpuhulnak, 
hogy kézzel cltávolithatók. A túlerőltetett 
és legyengült lábak új erőt nyernek, fo­
kozott teljesítményre képesek. Kapható 
drogériákban, gyógyszertárakban. Ha va­
lahol nem volna, forduljon : S Z E X T 
R Ó KUS GYÓGYSZERTÁ R-hoz. 
Rákóczi út 70.

inas nyávogássá és nyöszörgéssé változik a 
legszebb, legüdébb hang is a vizsga drukk­
jában.

Hogy a sok tévedés ellenére sem vesznek 
el a tehetségek, annak az a magyarázata, 
hogy az erő és tehetség érzése olyan ön­
bizalmat ad, amely erősebb a lesújtó bírálat­
nál. A tehetség kiheveri a lesújtó kritikát és 
szívósan, fáradhatatlanul tör előre. És a 
legcsodálatosabb, hogy előbb-utóbb feltét­
lenül győz is, mert a lcgpcchesebb ember 
életében is elérkezik az a bizonyos szeren­
csés félóra, amikor megfordulhat a sorsa, ha 
résen áll és megragadja az alkalmat.

És amint a tapasztalát mutatja, ez a leg­
többnek sikerül is.

Mert jól jegyezzük meg : az igazi tehetség 
aranyból van, az nem kallódhat el és nincs 
az a bűvész zsűri, amelyikei tudná tüntetni.

(ints.)
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Vájjon ki beszél a drót végén ? És mit 
beszél ? Nézd, légy őszinte és valid be, 
hogy néha halálosan fúrja oldaladat. Bará­
toddal, barátnőddel együtt vagy egy szobá­
ban. Egyszer csak berregni kezd a telefon, 
barátod felemeli a kagylót, te csak a beszél­
getés másik felét hallod. Mondjuk ilyes­
féleképpen :

„á, te vagy az drágám ... a víztorony­
ban . . . leütötte a barna golyóval. . . igen . . . 
ne mondd . . . szóval meghalt, képzelem, 
hogy fog ennek örülni anyuka . . . igen 
drágám . . . viszontlátásra . . . Halló . . . 
igen . . .”

Hát barátom ismerd el, hogy ilyenkor 
sárgaságot kapsz a kíváncsiságtól és homlo­
kodon kidagadnak az erek a nagy eről­
ködésben, hogy a beszélgetés másik részét 
rekonstruáld, hogy megtudd, mit beszélt 
a másik, a drót végén . . . Mert kérdezős-

í/f

köd ni ugye nem illik ? Hát kénytelen , 
kitalálni . . . Csakhogy ! Ennek a kitalál;!- 
nak is megvannak a maga árnyoldalai. Pél­
dául nem találod ki az igazat.

íme leírok egy esetet mindenki okulására.,.
Bella addig kínozta férjét, míg beleegy 

zeit abba, hogy elragadóan szép és új tweed 
kosztümjével mehessen cl sétálni. Pedig 
zord volt az idő, a férj féli az áprilisi széliéi, 
tehát otthon maradt.

A férj: csendesen és édesen unatkozik, 
miközben futólag eszébe jut, hogy az édes 
Bella már a csincsilla bundával is gyakran 
járt egyedül sétálni. Ebben a pillanatban 
csenget uek.

— Á, te vagy az Bandikám, kezét csóka 
lom Nelly . . . nini itt a kis puhi is . . . naliái 
feleségem borzasztóan fogja sajnálni, lm 
elmulasztotta legkedvesebb vendégeit. Gyei 
tek be, Bella nemsokára hazajön . . . Nairn 
Kolosszális !

A férj magában: Ez igazán nem járja, Hella 
persze megérezte a veszedelmet és elmének li

Közben a kis puhi összetöri a családi 
virágvázákat, Bandi a kis puhi szamm 
hurutjáról tart egy kínos szabadelőad.V 
Nelly vizslaszimattal megállapítja, hogy 
harmadik szobában „bajos kis rendetlen- 
van” de ez náluk is így van, „nem P ' 
semmit”. Halálos unalom . . .

És most váratlanul megszólal a telet- 
Követelőén csilingel előttük. A férj boldog; n 
felugrik, görcsösen belekapaszkodik a ka; 
lóba. Végre egy hang, amely szétszakít 
legalább néhány pillanatra az ólmos unalom 
lidércnyomását.

Bandi és Nelly úgy csinálnak, mintha 
egyáltalán nem érdekelné őket a telel 
beszélgetés, közben megfeszített erővel 
gyeinek, kombinálnak, találgatják, ki let-.; 
és mit beszélhet az a másik ismeretlen a 
telefondrót túlsó végén. Ki az. akinek B- 1 
azt mondja :

-— Á, te vagy drágám ?
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És ezekután a következő egyoldalú be* 
szélgctésnek voltak tanul Bandi, Nelly es

jnibi, aki nem is leplezte kíváncsiságot.
* A, te vagy az drágám 1 No mi újság ?

— 7 7
— Ne ijesztgess ... az új ruha 7. . . 

Rímes ! (egvre fokozódó izgalom remeg a 
hangjában). Az autóóó nekiment 7 7 Mill 7

— 7 7
— Milyen szerencséd van, én rögtön 

átadtam volna a szemtelen frátert a rendőr­
nek Közben kedves vendégeim vannak 
itt • Nem, nem ismered őket.

— 7 7
— Milyen kedves vagy, nagyon jól mula­

tok és nagyon sajnálom, hogy nem lehetünk 
együtt. Szeretném, ha itt lennél mellettem.

— 7 7
— Szent Isten ! Hald delik . . . azonnal 

rohanok . . . Hogy össze-vissza beszélek . , . 
nem jól értettelek . . . haldoklik . . . azonnal 
jövök . . . talán meg lehet segíteni.

A férj vérbenforgó szemekkel magára 
kapja kabátját, sietve elbúcsúzik saját 
vendégeitől, ki tuszkolja őket az ajtón, 
néhány szóval megmagyarázza nekik, hogy 
egy hisztérikus betege hivatja sürgősen. 
Ötösével ugrik le a lépcsőkön. Egy pillanat 
— s már eltűnt a márványos lépcsőház 
távoli mélységében.

— Hát én megmondom kinek telefonált, 
ha éppen kíváncsi vagy rá, — kezdi Nelly. — 
i lát ha éppen tudni akarod, a régi szerelmé­
nek, Mianak, a táncosnőnek. Még mindig 
veszi neki az új ruhákat . . . Szegény Bella 
ezt igazán nem érdemli meg. Pedig milyen 
csúnya és vén már a Mia, direkt uborka­
orra van. , ,

— Tévedsz Nelly, Miáról szó sem lehet. 
Ne feledkezz meg arról a mondatról, amelyet 
barátunk megismételt: az autó. Ha tudni 
akarod, hogy mit jelent az a mondat: az. 
autó nekiment — hát elárulom neked. Jenő 
barátom az utóbbi időben Görög Riónak 
köszöntgetett az uccán cs még hozzá igen 
forrón, tudod, annak a fiatal színésznőnek, 
aki mást sem csinál mostanában, mint 
autózik nappal. . . Világos, hogy csak 
Rióról lehet szó . . . Ria nekihajtott valaki­
nek. Az új ruhaszámla persze megijesztette 
barátunkat. , ,

— De ki haldoklik apuka, az a bácsi, akit 
Ria elütött az autóval, mert szcmtelenkedett 
vele 7 — kérdi Bandi nyolcéves fia. 
Biztos valami csúnya betörő volt, olyan, 
mint a szakácsnő szeretője.

— Ejnye fiacskám, ilyesmit nem szabad 
mondani, hol tanultad ezeket a csúnya 
kifejezéseket 7

— Persze az a hisztérikus beteg csak 
csúnya kifogás volt, Ria elütött valakit es 
barátunk most fizetni fog. Látod Ncllykém, 
mennyire más vagyok én és te azért nem 
becsülsz meg engem . . .

*

Most pedig lássuk a valóságot. Ki volt 
a drót másik végén ? Mia vagy Ria * Kl‘ 
ütött el az autó és ki haldoklik 7

Bella telefonált. Egy öntözőkocsi lelocsolta 
az új kosztümjét, amint át akart menni az 
úton. Ezért felment a barátnőjéhez, aki a 
közelben lakik és ott szárítja meg a ruháját. 
Valamivel később fog hazajönni. Ezután 
Bella letette a kagylót, de férje nem . . . 
Mert a mentőötlet átvillant agyán. — 
Tovább beszélt... . összefüggéstelenül, itt­
olt szüneteket tartva. így rázta le vendé­
geit. Meglehetős ötletesen. Boldogan és meg­
könnyebbülten sétált az uccán, majd belé­
pett az előkelő étterembe, ahol legénykorá- 
han sokszor vacsorázott. Hiszen felesége 
úgyis csak később jön haza ma.

Majdnem hanyattvágódott. A harmadik 
asztalnál Bella ült egy birkózóbajnok külsejű 
úrral és a kifogástalan tweed kosztümben.

(Egyoldalú telefónbeszélgelésekbSI követ­
keztetéseket levonni nem lehel. I

Kolozs Pál.

•m m v
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elmesélem mayának azt a jellemző levél­
váltást, amely a napokban folyl le egy 
budapesti színházigazgató és Halmai) 
Tibor, a Berlinben is elsőrangú magyar 
színész között.

A direktor és Halmay közöli annak 
idején igen nagy volt a barátság, amikor 
Halmay még pesti színész volt és az igaz­
gató színházában játszóit. Azóta Halmay 
a német fővárosban a legjobbak közé 
került és amikor a múlt héten új autót 
vásárolt, meg nem állhatta, hogy el ne 
küldje a fényképét volt pesti direktorá­
nak. A fényképen Halmay elegáns 
könnyedséggel ül az autó volánja mellett, 
alatta pedig ezek a dedikáló sorok van­
nak : „Kedves direktorom ! Így néz ki 
egy berlini színész”. A direktor meg­
kapta az elegáns dedikált fényképet,

pont május elsején, azon a napon 
amikor a gázsijizetés miatt a legmélyebb 
ráncok dúlták jel az arcát. És mintái 
a kedves figyelmességei okvetlenül viszo 
nozni akarta valamivel, lement a leg 
közelebbi gyorsfényképészhez, egy pen 
alatt csináltatott ölven fillérért egy gyors 
fényképet és mielőtt belelte a borítékba 
ráírta a következő sorokat: „Kedvei 
Tiborkám ! És így néz ki egy pesti szín­
házigazgató”. Aztán elküldte. Halmay 
nak. Ebben a levélváltásban pedig benn 
van a budapesti színházi helyzet foto­
gráfiája.

— Jellemző.
A nyári szezon aránylag korán 

fog az idén megkezdődni. Júniusban 
valószínűleg már több színházban a 
„Nyári szünet” című darab lesz mii 
soron. Sajnos. Viszont kilenc nyári szín 
pad nyílik meg, beleértve persze a 
Hadai Színkört és Feldék városligeti 
színházát is. Lesz többek közt színház a: 
Angol-park mellett, lesz színház a Mar 
gitszigelen, sőt egyéb zöld helyeken is 
kinyi Inak a nyári kabarék. A kabaréról 
jut eszembe. : a Terézkörúli Színpad 
viszont Salamon Bélával együtt turném 
megy, még pedig olyan turnéra, hogy 
csaknem három hónapig fog tartani 
Egyébként a vidéki turnék első fecskéi 
Vaály Ilona, Kun Magda, Kertes- 
Dezső és Sziklai) József.

- Így, négyesben ?
Igen, így négyesben elszerződtek 

Szegedre, ahol ők játsszák a főszerepét a 
„Vőlegényem, a gazember” című ope 
rétinek. Onnan azután más városokba 
mennek vendégszerepelni, ugyancsak 
ezzel az operettel. Vendégszereplési kör 
utat tervez Bárdos Artur színháza, o 
Művész Színház is, amely a „Tűz 
madár”-ral szándékozik bejárni a vidék 
városokat.

- - Na, most közbe, egy kis pletykál 
is kérek.

Parancsoljon kérem. Ismeri azt o

a BUDAPESTI HÍRLAP
▼atárnapl képes melléklete 

a magyar «Js&plrá« szenzáclóla



kedves szőke, szubrettet, aki az utóbbi 
hónapokban csakis a befolyásos újságíró 
oldalán volt látható. A szubrcll egy 
reggelen feldultan jött be a próbára. 
.Mi bajod?” — kérdezték tóté ijedten. 
.Képzeljétek” mondta felháborodva 

a szubrett, — „szakítottam vek.” A töb­
biek a fejüket csóválták. „Ugyan miért?” 
A szubrett szeme szikrákat szórt: „Úgy 
bánt velem, mintha egy kutya volnék !” 
Sajnálkozó csönd. A szubrett folytatta : 
„Igen, mintha egy kutya volnék ! Kép- 
eljéte.k, hűséget követelt, tőlem I”

Hát ez valóban hallatlan.
No de nem ez az egyetlen, szakítás. 

1 vígjátéki színésznő is úgy létszámon, 
csökkentette a kedves színpadi szerzőt, 
hogy az azóta kábultan bolyong egyik 
kávéházitól a másikba. Pedig a viszonyt 
hónaitokig tartó főzés előzte, meg. A szerző 
híres arról, hogy olyan meggyőzően tud 
beszélni, mint kevesen. Hónapokig beszélt 
bele. a nőbe. Agyonbeszélte. Alost, hogy 
a szakítás után búsan, iitt az egyik kávé- 
házban, odalépett hozzá egy kollégája. 
„Ugyan ne búsulj” —■ mondta vigasz­
talan, ... „találsz te még ilyen nőt,
amennyit akarsz. Hiszen nem is első­
rangú színésznő. Egészen másodrangú. 
És ami azl illeti, vannak még szebbek 
is . . .” A szerző bosszúsan legyintett a 
kezével: „Te naiv ember. Hiszen nem 
is a nőt sajnálom. Hanem ha vissza­
gondolok arra, hogy mennyi szép mon­
datom fekszik benne ...”

És mi újság filmkörökben?
Tatán a legérdekesebb, hogy a 

nagy világszenzációról, Ivar Kreuger

a tenger partján ingyen 
fürdővel egy vagy két 
bútorozott szoba a mólótól 
öt percnyire kiadó, szobán­
ként 4 pengő 50 fillérért 
naponta. Ajánlató k a t 
„Per indirizzo Lattuga, 
Abházi a, Meerschlössel“ 
címre kérünk.

%ínáJlu/ fJJzca. 8. (a»-

életéről és haláláról egyszerre két filmet 
is készítenek. Az egyikei Németország­
ban, a másikat Hollywoodban. Akar 
egyébként a filmről álmodozó kisasszo­
nyok elriasztására néhány őszinte szól 
hallani Hollywoodról ?

•— Hogyne akarnék !
— Vicki Baum, a „Grand Holed” 

híres írónője most vrdl Hollywoodban és 
levelet irt onnan egy budapesti barát­
nőjének. A levél természetesen a jilmröl 
szól. Ilyenek vannak benne: „Holly­
wood egy csatatér, amely a paradicsom­
ban fekszik. Nincs nap harc nélkül. 
Harc a szerződésért, a szerepért, harc az 
intrika ellen, harc a bukás ellen, harc 
a kegyvesztettség ellen. És nincs nap, 
hogy valaki el ne essék ebben a harcban. 
És kérdés, hogy a győztesek boldogok-e ? 
Még az okosok sem örülnek a sikerüknek, 
mert tudják, hogy holnapra őket taszít­
hatják le a többiek.”

— Na most egy kis hirt kérek arról, 
hogy kik tesznek jövő évre új színház­
igazgatók.

—• Egyelőre csak cáfolatokkal szolgál­
hatok. A Belvárosi Színház épületének 
tulajdonosa részéről az egyik illetékes 
kijelentette, hogy a Belvárosi Színház 
még változatlanul Hellai Jenőéké. Éppen 
ezért a színház bérletéről még senki más-

•xar
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Aranyérnél cs az ezzel jéró béldugulás, 
repedés, kelés, gyakori vizelési inger, derék­
fájás, mellszorulás, szívdobogás és szédü­
lést rohamoknál a természetes „Fcrene 
József“ kescrövíz használata kellemes meg­
könnyebbülést eredményez. A belső bajok 
orvosai az igen enyhe hatású Ferenc József 
vizet sokszor mindennapi használatra reggel 
és este egy-egy félpohárnyi mennyiségben 
rendelik. A Ferenc József keserű viz gyógy­
szertárakban, drogériákban és fúszerüzlc 
lekben kapható.

sál nem tárgyaltak, hiszen 11diaiék fel 
se mondták a bérletet.

— Szóval minden egyéb ? .. .
- Minden egyéb egyelőre csak kom­

bináció. Most pedig még egy jellemzőt 
a pesti viszonyokra. Az egyik színházban 
új darabra készültek és lígy volt, hogy 
az egyik szerepel a legmegfelelőbb, Sarkadi 
Aladár fogja játszani, akivel ez a szerep 
csakugyan szenzáció is lelt volna. De 
az utolsó pillanatban a színház meg­
gondolta a dolgot és nem Sarkadit szer­
ződtette, hanem odaadta a szerepet egy 
olcsó, de ismeretlen nevű tagnak. A da­
rab harmadik előadására Sarkadi is el­

merd a színházba, hogy megnézze a: 
előadást. A nézőtéren találkozik egy 
ismerősével. „Mi az" — kérdi csodái 
kozva az ismerős, — „hál le nem vagy a 
színpadon 1 Nem tévedés ez ?” Mire 
Sarkadi egy gesztussal a nézőtérre mu­
tatva, rezignálton mondja : „Nem téve 
dés. Itt a nézőtéren, mint láthatod, na­
gyobb szükség van rám."

— Elmés.
— Hát ami azt illeti, bohémiában el- 

mésségben nincs hiány. Még a legszo 
morúbb esetek is kitermelnek egy-egy 
viccel. így Márkus Alfréd, a ki híre 
népszerű zeneszerző esete kapcsán jel 
említette valaki a Fészek-klubban, hogy 
Márkusnak igazán csak jóbarálai van 
nak a művészlársadalomban. Egyetlen 
kollégájával áll csak némi lelki ellen 
létben és pedig Ábrahám Pállal. Min 
az elrnésségéről ismert kiváló író közbe 
szólt: „Hallottátok, hogy Márkus állítólag 
ki akar térni ?” —- „Ugyan miért ?" 
kérdezték a többiek. Mire az író megma 
gyarázta : „Azért, mert még halála után 
sem akar Ábrahám kebelén pihenni

Pécsről.Komoly színházi siker híre érkezett hozzánk 
Két fiatal és tehetséges szerző : Magyar Zoltán (balról) és lián Tibor (jobbról) 

operettjét mutatta be a Pécsi Nemzeti Színház. A darab megérdemli, hogy 
Pestre fölkerüljön. Primadonnája : Viola Margit
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Jöttek, láttuk őket és győz­
tek Al|i;'ir Gitt.•'lék Budapes­
ten. Hegen nem fordult 
meg a pesti pocákon olyan 
boldog pár, mint AI pár Cilin 
és (lustái' Fröhlich, igaz 
ugyan, hogy itt sem annyira 
fik fordultak meg, mint 
amennyire a közönség for­
dult meg, utánuk.

Rajongók, vállalkozók, 
szerelmesek és természete­
sen újságírók, fotóriporterek 
serege rohanta meg őkel. 
Valóságos Kröhlieh-járvány 
tört ki. lígyszerre öl nagy­
moziban játszottak Gustav 
Fröhlich filmet és kiderült, 
hogy nem vesztette el vará­
zsát a nőkön, annak elle­
nére. hogy megnősült.

A szállodai szobában, 
fotográfusok pergőtüzében 
mesélik el megismerkedésük 
történetét :

A berlini Filmballon is­
merkedtünk meg kezdik 
egyszerre. Azután Fröhlich 
veszi át egyedül a szól (ágy

látszik ő a hangadó a há­
zasságban) :

— Természetesen nem is 
kellett bennünket egymás­
nak bemutatni, de azért 
illedelmesen kezet csókoltam 
és megmondtam nevemet : 
Gustav Fröhlich. Amire 
Gitta így válaszolt magya­
rul : Na ne mamija.

■— A bálon gyorsan össze­
barátkoztunk, annyira, hogy 
meghívtam Gittát másnap 
estére, egyik filmem premier­
jére. Megvallom, ezt pusztán 
azért teltem, mert meg akar­
tam főzni.

Könnyű az ilyen film­
sztárnak — - gondolná az 
ember. Ámbár nem mindig. 
Próbálta volna Zorn vagy 
I fura a dolgot .. .

• A kölcsönt természete­
sen huszonnégy órán belül 
visszaadtam veszi át most 
a szót Alpár Gitta. A követ­
kező este az operában éne­
keltem és meglövi am Giistit 
az előadásra.

Így mondja : Gusll. Mi» 
denki Így mondja Némel 
országban. Mini ahogy ná­
lunk Fedák helyett Zsazs.it 
mondanak.

Az opera ezúttal a mezt 
hatásos koiikurrcnsénck bi­
zonyult. Mert az érdekes 
/őzőverscnybiil házasság leli.

Most két kényes kérdés 
következik. Az első :

— Miért halasztották el 
olyan sokszor a házasságul 

Nem értünk rá 
lelik. - - A sok szerződés » 
megköti az embert, mini ■ 
rabszolgát, fisokon szeret; 
nek akkor rabszolgák lenn; > 
Azt pedig mégsem lehel 
mondja Alpár, hogy 
ember délelőtt szabadsál 
kér a rendezőtől, elrohan 
anyakilnyvvezetőhöz, ós - 
házasodik és azután nn x 
vissza a stúdióba vagy szó 
házba, a próbára.

Most végre szabadsá ..

05»

Főzőwrseny
flipár Gitta és Gustav Fröhlich között
Fiszont-lalasra — így búcsúzol! Fröhlich Budapesttől
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kaptak. Autón Indultak cl 
az olasz Riviéra fele és Velen 
céhen megálltak, mini nász­
utasokhoz illik. Velencéből 
jöttek fel. természetesen 
ismét autón, Pestre, lís 
autón indulnak vissza Ber­
linbe. Szép túra I

l'ölteszcin a másik kelle­
mel len kérdést :

Ki a nagyobb sztár a 
házasságban ?

... A mi házasságunkban
nincsen sztárrendszer 
felelik vidáman.

Még nem veszekedtek V 
- Csak viccből.

Tsak fice — mondja 
Fröhlich, aki egyébként szor­
galmasan tanul magyarul, 
leb weiss schon, dass unga­
risch sehr schwer ist — 
idézi a népszerű német 
kupiéi.

■ill. .VHti- 
Német- 

>gy m
Zsázsát

a mozi 
’•nek hí 
érdekes 

Ság lett.

•, kérdés

atták el 
isságol 
á - • le 
(idés le ■ 

mini a 
szenti! 

k lenni i 
lehet 
hogy íz 
badsúí^l 
rohan :,z

OS''. ,
ni mep
így szí*'

títdsú ;■>
Szegény asszony, nines neki mil felvennie

(Hajnal István felvételei)

— Ha a magyar nyeli is 
ilyen könnyű lenne, mint le 
— mondja (itistav Gllianok, 

akkor nagyon jól bírnám

A kérdések és feleletek 
természetesen nem követ­
keznek ilyen simán. Közben 
fotóriporterek dolgoznak, a 
telefon állandóan vsenget és 
az inas minden pereben be 
jelent valakit, aki kinn var. 
t.sak a família, a kedves 
A Ipar bácsi vs Alpár mama, 
azután Alpár Gitta sógor 
nője. majd néhány újság 
író és filmember : Székeli! 
István, a rendező és Court



* r*

K«y
kis miilnl 
sá|| II luirluiii :
Alpár Gitta, Gustav 
Fröhlich, Oiurt Gumiul, a llcji- 
sziilall a szívem operatnrjr, mel­
lette M|iár (iltlii sógornője ás szfllrt. hátul 
Várihii lleiié, kühn károly ás llrmlszky Miklós

(Hajnal

gyök ... haza kell mennem 
csaliilot alapítani...

Egész sereg külföldről 
huzalért magyar filmliiies- 
ség találkozott most Buda 
peslvii: A Ipiir tlilta, brjos 
l’ál, Stéki-lil Istnán és végül 
hazaérkezett Verebes Crna is. 
Verebes, akinek hónapokon 
át vőlegény hírét keltetlek, 
mindjárt be is jelentette

— Most már elhiszik, hogy 
nem vagyok Alpár Gilla rt- 
legénye . . .

Elhlsszhk.

Elutazásuk előtt még i 
szer beszéltünk velük. F> h- 
lich, akit Alpár sznrgal i* 
san tanít a magyar nyelv.-,*, 
most már magyarul bén n 
zott:

— Fiszont latosra 
mondta — nadzson bo:og 
Hudupesten.

Courant, a Met/szálalt a szí­
vem operatőrje lephetnek be. 
Később az egész társaság 
levonul a bárba, át kell 
adni Gittát és Gustlt a hó­
dolók és barátok seregének. 
Fröhlich rögtön a zenéhez 
lép és a Sáros az uccátokal 
huzatja magának. A vendé­
gek tomboló tapsban törnek 
ki és követelik, hogy Alpár 
énekeljen valamit. Gitta 
végre elénekel nekik, egészen 
csodálatraméltó szépség­
gel és kedvességgel, egy 
dalt.

Iieniiiinket. huny

(üdvözletét és ezt a képet k > Ml 
Gustav Fröhlich u lléliháli 
olvasóinak. Átadott neki, ok 
Iliász Ilyen képet és megírd 

osszuk szét olvasóink köztttt. Tessék teliál levélben jelentkezni a 
jelentkezők között osztjuk szét a hósz szép fényképet (Alilor /el U

A mulatság nem tartha­
tott soká, a Fröhlich házas­
párnak nem volt ideje mu 
látni Budapesten. Tudniillik 
annyi helyre hívták okét, 
hogy sehol sem maradiad lak. 
A filinkhih vacsoráján is csak 
egv órái tölthettek; éjfél­
teié érkeztek és valamivel 
éjfél után Fröhlich felállt és 
hejelent ette ;

Kérem, éjjeli egy óra 
van . . én fiatal házas vn
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«érkeztek az első fényképek
a Délibáb filmpályázatára

Itt közöljük az. első képe- 
i amelyek a Délibáb fiíni- 

pályázatára beérkeztek. — 
Mondénunk sem kell, hogy 
íven nagy érdeklődés nyii- 
>. ánult meg mingyárt az első 
napokon, nemcsak a fibn- 
szeiepek, de az ingyenfény­
képek iránt is.

Cppcn ezért arra kérjük 
olvasóinkat, hogy akkor, 
amikor az ingyenes fénykép­
felvételre jogosító utalvá­
nyért megjelennek, hozzanak 
valamilyen fényképet ma­
gukkal. amelyről legalább 
fogalmat alkothatunk film- 
arcukról. Ha a kéj) nem jó, 
a fényképutalványt termé­
szetesen kiadjuk.

X következőkben elismé­
teljük a filmszereplés egy­
szerű feltételeit :

1. A Délibáb választja ki 
a Magyarországon készülő 
Via filmek statisztériáját és 
kisszereplőit.

Leszögezzük, hogy a 
statiszták kizárólag a Déli­
báb olvasói közül kerülhet­
nek ki. Az 1 "fa tehát ezekre

a szerepekre csak a Délibáb 
útján fogad cl jelentkezést.

A jelentkezők beküldik 
fényképeiket a Délibáb film­
rovatához. A kép hátára 
kérjük feljegyezni a nevet 
és pontos címet. Név helyett 
jelige is megadható.

■1. A képeket a lapban 
közöljük. Mindenki írja fel 
a kép hálára, hogy a köz­
lésre engedélyt ad.

5. AKIKNIÍK NINCS Jó 
FÉNYKÉPÜK. AZOKRÓL 
A DÉLIilÁR SAJÁT KÖLT­
SÉGÉÜL: CSINÁLTAT VJ 
FFI.VÉTKLKKHT.

fi. Fényképészműteremhez 
szóló teljesen ingyenes és 
költségmentes utalványt a 
Délibáb filmrovata ad ki 
minden kedden és pénteken 
12 és 1 óra között szerkesztő 
ségünkhen (Dohány ucrn 12. 
Tolnai-palota).

7. A beérkezett képek 
fölött az Ufa. a Hunnia é<

a Délibáb vezérkarából álló 
zsűri doni.

8. Akiket a zsűri kiválaszt, 
azok meghívót kapnak a 
Hunnia-filmgyár stúdiójába, 
ahol személyesen is meg 
jelennek a zsűri elölt. A 
zsűri elnöke a Berlinből 
Budapestre érkező néniéi 
főrendező. Ili történik árulón 
a szereplők végleges kiválás: 
lása.

Tessék tehát pályázni. Az 
első filmszerep : talán űt az 
érvényesülés és karrier felé

Jobbra : Rlazovsky Itmlolf 

Leim : Blazovsky Károly

Fazekas Sári
l.lrney folá)

Lenn :
V lirármvii li Anna

1 Astoria fotó)



mUi si virágzás
Itiilh Telwyn

"<m ip»

v LKIIÄR-FILM :

i»ar einmal ein Walzer 
Vall egyszer egy rnilccr 

mindhárom főszereplője ma­
gyar. A primadonna: Eggert 
Mária, a férfi M sze­
replő : Hol/ non Goth
''s a komikus : Verebes Erna.

Május első felfedezettjét: liulli 
Mont szemben és proflllmn Is 

lieniiitnlja első fényképe

OK WAN AT.VM ANANI1 
SIIAItAIt:

India legnagyobb film 
producere Berlinbe érkezeti, 
hogy az európai filmipari 
tanulmányozza. Néhány hí­
rességet mlngyárt magával 
akar vinni Indiába. Az indiai 
filmipar sokkal nagyobb, 
mint hinnénk. Gandhi úgy 
látszik nem tiltja híveinek 
a mozit.

sIli.VNVI SZERELEM KMI.I 
Mf.Y EMBERNEK ?

nagyon nehéz felelni. A kü­
lönös címet Gerhard Menzel 
adta egyik regényének. Eli j 
sabeth Bergncr most filmr. e 
viszi az érdekes témát. A [ 
filmből talán megtudjuk .

BÁRSONY RÓZSI Sankt-
Moritzba utazott Willy 
Fritsch társaságában, Bo- 
!ond (illet című filmjük 
külső felvételein dolgoznak.

BÁNKY VILMA Ncw- 
Yorkban van. Az egyik 
rádiótársaság lépteti föl.

FILM UJJAC
Ml US VG v MAGYAROK 

KÖR Ti,?
korda Sándor hozzá -

kezdett első saját vállalko­
zásában készülő filmje fel­
vételeihez. Címe : Wedding 
Rehearsal. Nem maga ren­
dezi. hanem l.ennline Sagan, 
a I.ónyak az intézetben ren­
dezőnője. Korda Sándor ve­
zeti a produkciót.
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E«Y ÉRDEKES FILMSZINÉSZPAB 
Una Merkel és híres kutyája, Zip #

X FRANCIA STÚDIÓK

TÖBB MINT HUSZONÖT 
SZÁZALÉKA ÁLL. ADHA­
TUNK EGY JÓ TANÁCSOT 
A FRANCIÁKNAK : JÖJ­
JENEK MAGYARORSZÁG­
RA FILMET GYÁRTANI: 
ITT OLCSÓBB !

ITI A!EXPEDÍCIÓ IN DÚLT
SZIA MBA
Egy kultúr- és két játék­

filmet pergőinek le az ikrek 
híres hazaijában.

ÖTMILLIÓ PEZETA A SPA­
NYOL HOLLYWOODÉ HT

Aranjuez melleit akarják 
felállítani a spanyol Holly­
woodul. Modern hangosfilm- 
stúdiók építését kezdték meg. 
ötmillió pezetát, irányoztak 
(Jő a költségekre.

GEORGE AltLISS 
E||y ember aki Isteni játszott 
eitufi filmjével a szezon Ioj|- 

1 natívabb színészi sikerét aratta

pNBMA MONDE
IIÉNÉ CLA1IIT,

i franciák legnagyobb film­
rendezőjét orosz és amerikai 
szerződéssel kínálták meg. 
C.lair most nyilatkozott és 
kijelentette, hogy Párizs nem 
engedi őt sem Moszkvába, 
sem Hollywoodba.

SCREEN NEWS
MOST KERÜLT NYIL­

VÁNOSSÁGRA A JÖVŐ- 
ÉVI AMERIKAI PRO­
DUKCIÓ STATISZTI­
KÁJA. ESZERINT A PA­
RAMOUNT (ló, A METRO 
JO, A FOX -18, A WARNER 
11R0S—FIRST NATIONAL 
70, AZ R. K. O. RADIO 
PATTIÉ -18, AZ UNIVER­
SAL 28, A COLUMBIA 
26 ÉS AZ UNITED AR­
TISTS 16 FILMET FOG 
GYÁRTANI.

EZ ÖSSZESEN 1TÁROM- 
SZÁZNEG Y VENKILENC 
TLM.
NÁLUNK : AZ IDEI 

PRODUKCIÓ LEGJOBB 
ESETBEN NYOLC FILM 
LESZ. A KÖVETKEZŐ 
ÉVRE MÉG NEM LEHET 
TERVEKET ÁLLÍTANI. 
ÉS MÉGIS MEG LEHE­
TÜNK EGYELŐRE ELÉ 
(IEDVE . . .

CASTLE SOUND PHODUC
TIONS LIMITED
A C. S. P. L. új angol 

milliós filmvállalat neve. Há­
rom nagy műtermet vettek 
meg és alakítanak át hangos­
filmre, Londontól tíz mér- 
földnyire. Alaptőkéjük csak 
tizenötezer angol font 
(négyszázötvenezer pengő), 
de százezer font hitel áll 
a produkció rendelkezésére. 
Angliában nagyon komo­
lyan folyik a munka !

ÍGY Ml IS SZEDETNÉNK
TÖNK BEMENNI !
A piláf/ minden lapja irt 

a Fox-studiók válságáról. 
Megírták azt is, hogy Wil­
liam Fox, a filmkiráhj tel­
jesen clvcszítetlc vagyonát és 
a stúdiók idegen kézre, kerül­
tek. Most kiderült, hogy a 
tönkrement Foxnak még min­
dig ötvenmillió dollár va­
gyona van. így sokan szerel 
nének tönkremenni . . .
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Az eb6 májusi szerolmcspár: 
Anl«a Page és Kober« Young

(!■ otó Met ni—-Goldwyn)

rül megszületett az'első májú' 
szerelem. J

"lefeszoKtUK, hogy a •ínin
külön tudósítók gyakran jelen 
lenek lapjuknak levélben, siir 
gonyben vagy teletömni vala 
mit. I-z az első tudósítás azon 
ban, amelyet örömmel jelen 
lenek. Ne is csodálkozzunk 
ezen, hiszen tavasz van, má­
jus, a jelentés szerelemről szól 
és Ilyenkor a jegesmedvék is 
mosolyognak az északi sarkon 

Keep smiling 1 (kip szmúj- 
Img) — mondják az aineri 
kaiak és ez annyit jelent ma­
gyarul : Tessék mosolyogni1 
Mióta pedig egyre kevesebben 
mosolyognak, azóta egyre 
gyakrabban mondják.

örüljünk tehát a májusi 
«dilinek, amely a filmváros 
forgatagában született. Moso 
lyogjunk és ha lehet csináljuk 
utánuk (mindkét dolgot: a 
filmvárosi forgatagot és az 
idillt is).

A szerelmi jelentés Anita 
! 'igéről és Habért Youngról 
szól. Szerelmi jelentésről és 
nem szerelmi vallomásról van 
szó. Vallomások talán ma már 
nincsenek is. Az enüier ma 
már csak az adóhivatalnak 
vall — és így a szerelmi vallo­
más átalakult szerelmi beval­
lássá. A dolog elég stílusos, hi­
szen a férfi mindig gyakran 
adózott bámulattal a nőnek.

Azt pedig leszögezzük, hogy 
Anita és Robert bevallják...



Különben erről tanúskodnak 
. képek. Mint látjuk, az. ameri­

kai nőknél ez a dolog egészen 
másként megy. A szerelem ná­
lunk a flörtnél kezdődik és az 
ni yakii ny vvezet önéi végző 
<Sik. Náluk a felvevőgép előli 
kezdődik.

Minden külön értesítés helyett : egy fénykép.

Anita I’agenek különben sines semmi oka 
a titkolózásra. Elvégre, ha júniusi, júliusi, 
augusztusi, szeptemberi, októberi, novem­
beri, decemberi, januári, februári, márciusi és 
áprilisi szerelmeit bevallotta — miért ne 
vnllaná be a májusit is 1

A viz, a strand, a fürdőtrikó és a napsütés 
kedvez a szerelemnek. Anita és Robert idil- 
likas jelenetei is a strandon játszódnak le. 
A losangelesi tengerpart közönsége tehál 
érdekes filmjelcneteknek lehet tanúja, 
amilyen okos és kitanult ez a közönség, 
egy-cgy jókedvű csók láttára talán elfor­
dul és Így szól:

— Nem szeretem a happy-endet.
És nem hiszi el a csókot, amit saját 

szemével látómért azt hiszi, hogy csak 
reklám. ? } -S (P- !■)

\z első májusi veszekedés: Anita Page és Hóhért 10110(1 között



OÍGsgnuttíuiz.———.

közölni a filmrovatban A Délibáb h- ' ^sábjain fog lefolyni, az előadásokat itt fonjuk 
Ami nagy előny. DéI">"> hangosf,lm,skálájában tehát nem kell tandíjat fizetni,

a -gjJg elsősorban az. hogy nines
S hogy mmgyárt néhány példát mondjunk : kara vol"a, mint nekünk.

T ?r maflV"r ,,lmrendez6 fon «'«adni, de ugyanakkor 
™ "" 8 tudományállá, Lubltseh, Kéné l.lalr. Ceeil de Mi,le

ás IV. S. van Ily ke.

m^l^TX/t.^lsIrn^Tb^ 'r****** komoly céljairől. Tér 

színjátszó tapasz,Ü! .taHHÜiLrÍTUt^ZTZlü !J ^ ""T m"nd"nl

MHr'-,w -.....——kH snss
Gyula Is.

gyártás niindcn'tUklif^tndomänjnini'fis^akfk komolyat‘f^lt f°gl'vk mCm,Í 8 hangosfilm- 
a hangosfilmprodukció hatalmas^ömegeket foehdkoww8ialkoznak azzal a tervvel, hogy 
azok nem fognak tájékozatlanul állni a stúdiótk'lkoztatú műhelyeiben helyezkedjenek el.

szeretne otthonos lenn, és emellett ^^^ahn^ató^olvasmányokk'aregés^tették'kfművel^égülfct'

vesznek a'Délibáb^fih!íp«ÍS2KVlkS^,mrn^ aZ°k W™*- “kik részt 

kozol, talán szerepet kapnak. Foglalkozzanak komolyan aTclő^kta^ <$ S,aUSZ,i''

külföldön : Berlinben, l^rizfbant^dlywoodban0^dolo'' •k'1'1''" PC<Ue lanAraink nagy rész. 
tervet. Aszerint fogják egymást fi.lváii^.i - d°lgozik, nem tarthatunk he pontos fari 
df szintezésről, az opera^ m nkS f ó áTlőmF"^ make upről,
beérkeznek. J <roi szóló előadások, amint azok szerkesztőségünkbe
válaszolunk.ll’Ame,myü,enC^szük^?"«'íevileftovább.kal)cs<>latl,an szívesen 
azonban kérjük okvetlenül feljegyezni : SSJÄÄ “ ' lím*rhoz' A ^lékw

Az első előadást már a jövő héten közöljük.

űm-
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PAIITM-HNYŰI:: CAMILLA IIIIIIX

Uránia márványpalota: Az aszfaltbelyár 'l)/a fob



Miután az elmúlt hetek­
ben a harmadik ingyenes 
filmmatiné ezer mozijegyét 
osztottuk szét, csak most 
közöljük a „Délibáb” 14. 
számában megjelent film­
rejtély megfejtését. A szí­
nésznő, akinek van szive: 
Lilian Harvey.

A két mozijegyet Schmidt 
Mária, I, Horthy Miklós 
át 34; a könyvjutalmat 
i/A Androwiczky Sándor vá­
rosi adótiszt, Szeyed, Távi: 
ucca S nyerte.

Az ingyenes mozielőadá­
sok szinte hihetetlen mér­
tékben megnövelték a film- 
rejtélyek megfejtőinek szá­
mát. Éppen ezért ml is 
megnöveljük a filmrejtélyek 
megfejtéséért járó jutalmak 
számát. Arra is gondoltunk, 
hogy a budapesti premier- 
mozikba szóló ingyenjegye­
ket vidéki olvasóink nem 
vehetik igénybe; a mozi­
jegyeken kivid ezért még 
három más dijat adunk ki. 
Amennyiben az érdeklődés 
még tovább növekszik, me­
gint újabb jutalmakat fo­
gunk kitűzni.

A jövőben tehát a követ­
kező díjakat adjuk ki min­
den héten :

1. DU:
két ingyen mozijegy a: egyik 
előkelő pesti premiermoziba;

2. DU :
ugyancsak két ingyen mozi­
jegy egy előkelő premiér- 
mozlba;

■i. DU:
Greta Garbo nagyalakú de­
dikált fényképe ;

I. DU :
Beregi Oszkár dedikált fény­
képe ;

■5. DU :
értékes könyvjutalom.

Azok, akik a harmadik, 
negyedik vagy ötödik díjra 
pályáznak, írják meg, hogy 
kedvező döntés esetén ),

három közül melyiket küld­
jük el nekik.

NÉHÁNY FONTOS FI­
GYELMEZTETÉS A FILM 
REJTÉLYE K M EOF EJ. 
TŐI SZÁMÁRA:

1. Fölösleges levélben kid 
deni a megfejtéseket. A le 
vclezőlap portója olcsóbb 1 
lessék tehát áttérni a le 

velezőlapok ra.
2- A megfejtéseket a 

„Délibáb” könyvesboltjá­
ban (Dohány arca I", 
Tolnai-palotai le lehet adni.

d. Végül: a rejtvényképet 
nem kell csatolni a megfej­
téshez, tehát azt nem kell 
kivágni. Kár a lapot ezért 
megcsonkítani.

Most pedig : szerencse fel! 
Gyors egymásutánban min 
Jenkire sor kerül a dijak 
kiosztásánál.

KI EZ A TITOKZATOS FILMSZTÁR ? 
v helyes megfejtések jutalma a cikkben felsorolt öt érdekes díj



Charlie Hudnul milliomosjiii az urain 
megismerkedik egy vfíriishaju leánnyal, Flea- 
norral. Hevesen ostromolja a Irányi, de egy­
ezerre titokzatos üzenetet kap egy ismeretlen 
szép asszonytól. Az üzenet két szó; Fekete 
pósta. A jigyetmeztetés ellenére is csapdába 
esik és a titokzatos banda végez vele. Kél 
nC beszéli:

Valami rémes dolog történt Miller 
kastélyában és a hatalmas filmcár már 
majdnem megőrült az izgalmaktól, amikor 
ez a llő gyorsan, de kitűnően elsimította az 
ügyet. Valami kokaincsempészbanda garáz­
dálkodott Hollywoodban és egész Kalifor­
niában és a banda székhelye Miller kastélya 
volt. A rendőrség éveken keresztül tehetet­
len volt a bandával szemben és amikor 
bibi) gyilkosságot is elkövettek, ez a nő . . . 
Várjál csak, hogy is hívták ? . . . ,Ja igen, 
Barbara Colton, szépen lefülelte a banda 
vezérét... A lapok keveset írtak erről a 
dologról, de tudod, Hollywoodban semmi 

1,1 marad titokban. A rendőrfőnök sze­
mélyesen gratulált a nőnek . . . Aztán egy 
napon kiderült, hogy Miller feleségül vette 
kisleányának házitanítónőjét . . . Ez aztán 
Szerencsei... Hány száz fiatal, szép leány 
óvárgott a filmcár után és cgv napon jött 
•• a szürke nő és puff ! . . . Millernek majd­

nem annyi vagyona van, mint Kordnak i . . .
Meg ma este a közelébe férkőzöm I .— 

mormogta a fiatalember és tovább játszott 
11 rulettasztalnál.

Hobart Millert és feleségét egy sereg 
"bér vette körül és mindenki udvariasko 

' • H velük. A filmcár azonban nem volt 
üajiandó a társasággal szóba állni és ezért 
barátságos fcjbólintással elbúcsúzott a férfiak 

mik nagy csoportjától.
fő mutatást, lányok és fiúk ! mondta 

felesége mellett végigsietett a süppedő

szőnyegekkel borított 
világított folyosón.

— Kimenjünk a teraszra, Barbara ? — 
kérdezte gyöngéden feleségétől.

Ki! Bárhova, de ki ! Nem bírom ezt 
a rettenetes füstöt, őrjítő zenét és forrósé- 
got I — gyorsan belekarolt a férfiba. Nem 
értem ezeket az embereket. Egész héten dől 
goznak, izzadnak a stúdiók fülledt levegőjé­
ben és szombaton, vasárnap, amikor ezer 
alkalmuk lenne arra, hogy a szabad levegőn 
legyenek, amikor pihenhetnének, akkor ill 
ebben a házban, füstben, zajban, fullasztó 
levegőben egymás mellé zsúfolódnak . .

Hobert Miller nevetett :
— Hát persze, de ők más emberek ! Kevés 

bennük a józanság és gyorsan élnek ! . . . 
Olyanok, mint a film I . . . Ragyogónk, fél­
óra alatt leperegnek és vége ! Minden percet 
kihasználnak, mert tudják, hogy ez az élet 
úgy sem tart sokáig. . . Holnap más sztárok, 
más királyok jönnek a filmhez és őket min 
'lenki elfelejti . . . Én sohasem tartoztam 
közéjük, hiszen üzletember vagyok és engem 
csak üzleti szempontból érdekei a film, de 
azért megértem őket és elnézem ezer hibá 
jukat. Egyik hűnösehb, rosszabb, irigyebb, 
gyűlölködő!)!), mint a másik, de azért majd 
nem mindegyik jó fiú, jó leány. Irigykednek 
egymásra, féltékenyek, de ha valamelyikük 
komoly hajba kerül, akkor odaadnák neki 
utolsó szál ingüket is . . .

— Én sohasem tudom megszokni őket . . . 
Olyan különösek I , .. Nem szeretem a tár­
saságukat I. ..

Édes és Décsynél
írógépeket
VII, Akácfa

lehet kapni a leg­
jobb és legolcsóbb
(Mór negyven pen­
gőtől)

ufiNi 1 ?! számne>:

ragyogóan



Tudom, éppen ezért csak a legritkáb­
ban hívom meg éket magamhoz vagy viszlek 
közéjük . . . Ami pedig a szabad levegőt 
illeti, ne hidd, hogy nem szeretik. Holnap 
reggel mind a strandon lesznek vagy csó­
nakban ülnek , . . Minden sportpálya zsú­
folt lesz . . . Nézz oda ki, azok ott mind 
filmszínészek I . . .

Széles, hatalmas teraszra értek. A buja 
pálmakerten túl a Csendes-óceán hullámai 
nyaldosták a partot. És a hullámok tetején 
száz és száz lampionos csónak. Az enyhe szél 
gramofónzenét, dalfoszlányokat, édes gitár­
muzsikát sodort feléjük. Néha clpöfögött a 
távolban egy-egy motorcsónak vagy feltűnt 
a holdas estében egy karcsú vitorlás. Úgy 
suhantak el a viz fölött, mint a sirályok . . . 
Itt ott felbukkant egy méltóságos külsejű 
jacht és kerek ablakszerűéivel megvilágí­
totta az óceán fekete vizét. A fedélzeten 
estélyi ruhás nők és férfiak táncoltak... 
Mindenütt piros, kék, sárga, zöld és lila 
lampionok vibráltak és olyankor felrepült 
a magasba millió csillagot okádó rakéta . . . 
Olyan volt az egész, mint egy tündérmeséből 
kitépett illusztráció. Sejtelmes, valószínűtlen, 
édes. . ,

hgv tovasuhanó, elmúló gyönyörű karne­
vál . . .

Miller a márvány mell vértre könyökölt, 
felesége melléje simult és vállára tette a 
kezet.

Nézd, ezek is ßk I — mondta rekedten 
Miller. — Filmszínészek, színésznők ... A 
fiatal kezdők csónakban ülnek, a hatalmas 
sztárok jachton mulatnak. A csónakokban 
kis szerelmek szövődnek... A szerelem 
szombaton este kezdődik és vasárnap este 
befejeződik . . . l'ullasztó, szivdobogtató csó­
kok csattannak cl a lampionok alatt, egymás­
hoz tapad két fiatal test. . . részegítő zene 
szól . . . édes, bolond dal a szerelemről, 
amely mindig, mindenütt egyforma és 
amely örök . . . Ott, azokban a csónakokban 
nincs film, nincs Hollywood, nincs szerep, 
nincs rivális, nincs rendező . . . csak álmok 
vannak . . . Vasárnap csic elválnak egymás- 
lói és ki-ki megy a saját útjára... Hétfőn 
kezdődik a film, a mohó, faiánk film verité- 
kcs hétköznapja . . .

Hobart I— suttogta Barbara. — Te 
nemcsak üzletember vagy, hanem költő is. 

Miller nevetett :
öreg költő, akinek verseiben dollár a 

lm és akinek a munka adja a ritmust . . . Jó 
Barbarám, csak szivem van és nem tehetek 
Óiról, hogy Ilyen holdas estéken, itt a Csen­
des-óceán partján megérzik rajtam, hogy 
bennem is dohog valami...

Csacsi, hadd csókoljalak meg 1 . . .

Mindenkit érdekel! 
Mindenki olvassa

a ÓftamisM
szenzációs új cikksorozata:

Az Orczy-ház 
rejtelmei

Egyes szám ára:

A
2 WlLLERl/ 2
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Édes vagy ! . . . Ha nem találkoztunk 
volna akkor . . . ma már összeroppant, 
Keserű ember lennék, de te visszaadtad az 
életkedvemet. .. megfiatalodtam melletted.

Te meg megmutattad nekem, hogy mi a 
boldogság . . . Ha nem emeltél volna magad 
mellé, még ma is valamelyik laboratórium­
ban, görnyednék vagy egy vidéki iskolában 

.oltanék. Kiállhatatlan vénkisasszony len­
nék . . .

Most pedig hódító fiatalasszony vagy i... 
■. ha megcsalsz valami fiatal filmszínésszel 

megöllek ! . . .
tizen mind a ketten nevettek és egymásba 

kapaszkodtak.
Jaj, te medve, még összetörsz i . . . 

Olyan a karod, mint egy emelődaru 1 . . . 
v.tán Vigyázzunk, valaki még meglát ben­

nünket és azt hiszi, hogy fiatal szerelmesek 
vagyunk, akik idebújtak a kíváncsi szemek 
clól . . .

- Ez sem lenne nagy baj — felelte han­
gos nevetéssel Miller. - - De mi lenne, ha 
valamelyik fotóriporter eldurrantaná mag­
néziumát és holnap vagy holnapután vala­
melyik képeslapban megjelenne a kép, ezzel 
az aláírással : ,,A filmcár enyelgés közben..J1 
Na látod, miért festetted az ördögöt a 
lalra ! . . . Úgy látszik, bent végre szilnél 
állt be a táncban és tódulnak ki az embe­
rek — egy kis erőgyűjtésre a további tánc- 
hoz . . ,

Az elhagyatott terasz hirtelen benépesült. 
Kigynllak a hatalmas színes ívlámpák és 
lombok közé rejlett fényszórók. Babaarcú 
ook pazar toalettekben és ragyogó ékszerek­
kel, férfiak estélyi ruhában, egyedül, párosán 
ellepték a teraszt. Kis lugasokba surrantak 
vagy letelepedtek a mahagóni padokra, a 
lámpák alatt . . .

Az éjszaka varázsa hirtelen eltűnt. Bar­
bara fázósan összevonta a vállára terített 
nehéz kínai sáli. és urához simult. Miller 
-zivarra gyújtott és feleségét egv pádhoz
vezette.

Ne menjünk még, Barbara 1 — kérte.
Maradhatunk még — felelte az asz- 

szony. Remélem, senki sem csatlakozik 
hozzánk . . .

Halló, Armstrong 1 Mi újság ? — kiál­
lta Miller, amikor észrevette, hogy egy 

idősebb férfi tart feléjük. — Hol bujkált
eddig ?

Ebben a pillanatban érkeztem Hollv-
61 — fclclte és mé,y mc6hajlással üd­

vözölte az asszonyt, a férfinak pedig melegen 
megrázta a kezét. — Ma egy kicsit több 
volt a dolgunk . . .

— Talán történt valami ?
— Igen, valami átkozott, dolog . . . Hal 

oldalt adtunk róla . . .
-Halló, Armstrong, vén fiú! Szépen 

vízben hagytál bennünket 1 Semmit sem 
ért nélküled a játék 1

I'lzt egy magas, barnabőrú férfi mondta 
aki a pad felé robogott.

- Donalde Perez, a hódító amorozó — 
mutatta be feleségének Miller a férfit. 
Hírből biztosan ismered . . .

" „Egymillió asszony bálványa 1” __
mondta hangos nevetéssel a filmszínész és 
szenvedélyesen megcsókolta Barbara kezel.

„Az ellenállhatatlan mexikói 1" 
tréfálkozott az asszony.

— Úgy van 1 A mexikói, aki Kanadában 
látta meg a napvilágot és mivel barna volt 
az arcbőre, mexikóivá degradálták . . . És 
mivel a barna arcbőrhöz déli szenvedély 
illik, szenvedélyes vagyok . . . De boesána 
tot kérek, máris hívnak . . .

Két pere múlva már kél tucat ember állta 
körül a padot. Regis Armstrong, a Holly 
wood Times nagyhatalmú szerkesztője vitte 
a szót.

Képzelheted, hogy szívesen jöttem 
volna előbb is —• mondta Perez fele. de 
ma később zártuk a lapot. . . Fél tizenkettő 
kor történt valami . . .

— Micsoda ? — kérdezték kíváncsian 
többen.

— Elmondom, úgy, ahogy történt. Vala­
mivel fél tizenkettő előtt a Western Avenue 
sarkán olló közlekedési rendőr különös autóra 
lett figyelmes. Ilyenkor szombaton tud­
játok — kisebb a forgalom és éjfélfelé az 
Avenuen alig lézeng cgy-két kocsi. A rendőr 
tehát már messziről észrevette, hogy sötét 
lámpákkal nagy, szürke kocsi közcledik.Olyan 
lassan ment, mintha aludt volna az, aki 
vezette. A Western Avenue kilomét ereken ke 
resztül nyílegyenes, de azon a sarkon, 
ahol a rendőr állt, elhajlik. Az autó a járda 
mellett haladt és két perc múlva már a 
rendőr mellé ért. Elhaladt mellette, de a 
rendőr nem látta, hogy ki ül a kormány 
kerék mellett. Utána bámult, megcsóválta 
fejét és már éppen meg akart fordulni, ami-

legérkezett Miss Pilavin
a Nemzetközt Vásár nagyvendéglőjével szemben lévő Pilaviii-liázban mutatja lie a Vllavin-fiirdök 
Hasznosságát. Ötletes mozgófénykép egészíti ki a közönség által legjobban látogatott pavilion!.
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kor szokatlan dolgot látott. A kocsi a for­
dulóban szépen felszaladt a járdára és neki­
ment egy pálmának. A rendőr futólépésben 
odaszaladt és meglepődve látta, hogy a 
kocsiból senki sem száll ki. „Részeg fickó 
lehet és biztosan elaludt a kormány mel­
lett ! . . . — gondolta a rendőr. — Majd 
felébresztem őkéimét I. ..”

A kocsihoz lépett és ekkor észrevette, hogy 
a vezető tényleg alszik. Kinyitotta az ajtót 
és nem valami kíméletesen — megrázta 
a férfit. Az bizony nem ébredt fel. Erre még 
jobban rázta ... A férfitest egyszerűen a 
rendőr karjaiba fordult. Meglepetten a föld­
re fektette és föléje hajolt. Sárga, mozdulat­
lan arcba meredt. Egy fiatalember arcába. 
Amikor az archoz nyúlt, rémülten húzta el 
a kezét. Az arc jéghideg volt. ..

Az elbeszélést némán, visszafojtott lélek- 
zettel hallgatta a teraszon álló társaság. 
Mindenki a szerkesztő ajkát leste. Tudták, 
hogy a meglepetés csak ezután következik.

Csak nem volt halott ? — kérdezte 
Ijedt hangon egy fiús külsejű filmszlnésznő.

De bizony halott volt — felelte Arm­
strong.

«'), egy halott az autóban 1 — kiáltották 
többen.

Biztosan szivszélhűdés 1 — szólt közbe 
valaki.

Várjátok meg a végét !.. . A rendőr 
azonnal sípolt és elősielő társainak segítségé­
vel megvizsgálta a férfitestet. Azonnal lát­
ták, hogy halott. Revolvergolyó fúrta át a 
szivét . . .

Revolvergolyó ? ...
Tehát öngyilkosság 1
Nem, nem öngyilkosság — tiltakozott 

Armstrong. Gyilkosság... Szabályszerű 
gyilkosság, úgynevezett júmunka . . . Köz­
vetlen közelről golyó a szívbe ... Az első 
pillanatban a rendőrök is öngyilkosságra 
gondoltak, de miután a kocsiban nem talál­
tak fegyvert . . .

Ki is eshetett útközben ...
Nem, a férfi nem úgy ült a kormány­

kerék mellett, mint aki öngyilkos lett . .. 
Különben is kevés vért találtak a kocsiban ... 
A gyilkosságot nem az autóban, hanem vala­
hol másutt követték el és a gyilkosok aztán 
beültették a kormánykerék mellé és útnak 
indították . . . Az is lehet, hogy a gyilkos 
vezette a kocsit az Avenueig és csak ott 
engedte szabadjára a kocsit. .. Mindegy, 
ez egyelőre nem fontos, mert részletkérdés . .. 
Sokkal fontosabb volt az áldozat személy­
azonosságának inegállapltása ... Jól öltö­
zött, húsz-huszonkét éves fiú volt, határo­
zottan a legjobb körökbe való . .. Kerek 
are, szőke haj, hosszú szempillák, a bal

szem alatt egy anyajegy . . . hatalmas, sz< 
les vállú, kisportolt alak. . . Zsebeiben 
semmi. Egy szelet papiros nem sok, <ie 
ennyit sem találtak benne . . . Zsebkendője 
ban azonban monogramot találtak : C. ) i. 
Azonnal megindult a nyomozás és elsősorban 
azt akarták megállapítani, hogy ki az áldo­
zat. Ez nem volt nehéz, mert az autó száma 
után a rendőrségen azonnal megállapították 
a tulajdonos nevét... A felfedezés megdöb­
bentő volt. . . Nem is gondoljátok, hogy 
ki volt az áldozat...

— Kicsoda ?
— Ne feszíts bennünket klnpadra I
— Ki vele 1 — kiáltozták össze-vissza 

izgatottan.
— Én megmondom, ha megengedik 1 

szólt közbe most valaki halk hangon.
Mindenki megfordult. Mohert Miller fele­

sége, Barbara Colton szólalt meg.
— Ugyan ? — csodálkozott Regis Arm­

strong. — Honnan gondolja, hogy...
— Tudom 1 Charlie Hudnut 1 — volt a 

határozott válasz.
— Bámulatos, eltalálta — hökkent meg a 

szerkesztő. -— De hát ez természetfölötti . . .
— Charlie Hudnutot, Otis Hudnut ékszer 

király fiát meggyilkolták ? . . . Szenzációs !...
A hír futótűzként terjedt el a teraszon. 

A kis társaság tagjai pedig tágrameredt 
szemekkel bámultak a filmcár feleségére, aki 
megelőzve az elbeszélőt, bemondta az izgal­
mas történet csattanó poénjét... Arm­
strong meg most sem tudott szóhoz jutni, 
a többiek viszont össze-vissza kiabáltak:

— Honnan tudta ? . . . Honnan ? . . . Mi­
ből gondolta ? . . .

Barbara azonban összevonta vállán a 
sált, férjéhez fordult és közömbös hangon 
így szólt:

— Kísérj haza, Hobart, fáradt vagyok
Miller felállt és felesége mellett megindult. 

Arcán megdöbbenés látszott. Nem értette 
a feleségét.

„Vigyázz, felvétel I..

Claudia Perry negyedórán keresztül foly­
ton beszélt és csak akkor tartott kis szü­
netet, amikor száját rúzsozta :

— Tudod, édesem, valami szédületes 
volt I. . . Akkor, amikor legtöbben voltak 
a strandon, kilépett a kabinból. Tudta, 
hogy mindenki őt nézi és — elképzelheted — 
milyen peckesen lépkedett a part felé. 
Vörös dressz feszült rajta... De h gy 
feszült I . . . Szemérmetlenül I . .. Mings rt 
utánavetette magát néhány öregebb úr . ■ 
Aztán bájos mosollyal a vízbe lépett és 
úszni kezdett. Hirtelen éles sikoly hasi' itt

mm
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bele a levegőbe . . . Mindenki feléje nézett, 
de — tudod, drágám — nem nagyon siettek 
oda, mert hiszen azt a trükköt már mindenki 
ismeri, hogy a part közelében váratlanul 
fuldokolni kezdünk 1 Tíz évvel ezelőtt még 
összeszaladtak az emberek, még feléje rohan­
tak volna, hogy segítsenek a fuldoklón 
le is fényképezték volna... és így egy kis 
reklámot kapott volna !. .. Ma ? ... Mond­
tam már, ugye, hogy csak éppen arrafelé 
néztek ! . . . Hát tudod mi történt V Evelyn 
néni azért sikoltolt, mert görcsöt kapott a 
vízben, hanem azért, mert elveszett a 
trikója ... Ott állt, kérlek, trikó nélkül . . . 
Óriási feltűnés támadt : . . . Ha nem tud­
nám, hogy Evelynnck nincs miért dicse­
kednie az alakjával, hát azt mondtam volna, 
hogy direkt csinálta a dolgot azzal a I Tiké­
val, hogy néhány pillanatra magára terelje 
az emberek figyelmét, de jól tudom, hogy 
Evelyn, aki már nem mai gyermek, a világ 
minden pénzéért sem vetné le a trikóját 
Sikolya tehát őszinte volt . . . Retten- 
hárman min gyárt odaúsztak, hogy meg­
keressék a trikót, de csak néhány rongy- 
foszlányt találtak . . . És egy perc múlva 
még ezek a foszlányok is elolvadtak a 
kezükben...

— Ne viccelj, Claudia —- szólt most közbe 
Claire Moore, aki barátnője mellett külön­
ben is csak nagyon ritkán jutott szóhoz.
Csak nem akarod azt mondani, hogy az 
olyan olvadós trikó volt, amilyenről már 
annyit beszéltek 1

— De bizony olyan volt. Tegnapelőtt 
küldte valaki Evelynnck. Gyönyörű volt . . . 
Éppen olyan, mint bármilyen más szép 
fürdődressz, de ha ezzel a trikóval valaki 
a vízbe megy, akkor egy perc alatt úgy 
elolvad, mintha cukorból lenne 1 Eltűnik, 
mint a kámfor!... Valami francia találta 
fid, rengeteg pénzt keres vele, mert a férfiak 
szívesen megajándékozzák vele gyanútlan 
hölgyismerőseiket...

— Aztán mi volt 7 . , .
— Hát tudod, Evelyn nagyon meg­

rémült és amikor észrevette, hogy mind­
többen tolongnak körülötte a vízben, 
ahelyett, hogy a víz alá bukott volna, a 
part felé igyekezett és végigszaladt a stran­
don a kabinja felé . . . Óriási botrány volt !...

— Ha nekem valaki fiirdődresszt fog 
ajándékozni, előbb otthon beáztatom a 
mosdóba és csak azután veszem fel . . .

Ugyan, ahogyan én téged ismerlek, 
akkor is felveszed, ha biztosan tudod, hogy 
ilyen olvadós fürdőruhái kaptál...

— Már megint belém akarsz kötni!
— Mi az, hogy már megint 1 . . .
— Csend legyen, lányok ! — szólt a vitába

egy öreg színész, mire mind a ketten elhall 
gattak.

A két kis filmszinésznő szorgalmasan 
igazította az arcát a kis kézitükörben és mi­
közben körülöttük a filmstúdióban zúgott 
az élet és a munka, halkan tovább beszel 
gettek. Néha-néha, amikor valamelyik mun 
kás vagy rohanó segédrendezó elől félre 
kellett állniuk, megszakadt a plctykázás, 
de ehhez már hozzászoktak.

Frank Gibbons rendező reggel fél kilenckor 
kezdte meg a felvételeket, mert hétfőn 
sohasem tudott előbb rendes munkát kapni 
A szereplők a szombati és vasárnapi „pihe 
néstől” kimerültén, későn állítanak be 
minden hétfőn reggel a filmgyárba és ilyen 
kor minden sokkal lassabban megy, mint 
máskor. Fél kilenckor megadta a jell a 
felvételekre, de tíz perc múlva abba kellett 
hagyni a munkát, mert kiderült, hogv az 
egyik férfifőszercplő hiányzik. Gibbons 
szünetet rendelt cl és erre megkezdődtek a 
telefonálgatások. A hiányzó színészt sehol 
sem találták és ezért már félórája álll a 
munka ... A női sztár az öltözőbe vonult 
a többi szereplők pedig vagy a stúdióban 
vagy pedig az udvaron csoportokba vcrődvi 
beszélgettek. Senkit sem izgatott a rend 
kívüli szünet, mert hozzászoktak a várako 
záshoz. Egyedül a rendező izgult, aki attól 
félt, hogy a filmet nem tudja idejében tie 
fejezni és ebben az esetben megint szemre 
hányást kap a gyár igazgatóságától.

A munkások tovább dolgoztak. A disz 
létezők dekorációkat állítottak fel az egvil 
sarokban, a villanyszerelők a reflektorokat 
cserélgették, az operatőrök szétterpesztctl 
lábakkal ültek piszkos faládákon és egy­
kedvűen pöfékeltek pipáikból.

— Mit szólsz Charlie Hudnuthoz 7 - 
kérdezte Claire Moore barátnőjétől, amiko 
körülöttük kicsit alábbhagyott a zaj 

— Szenzációs !. . . Szombaton éjszak; 
tudtam meg a Beach Clubban, ahol éppen 
táncoltam . . . Senki sem tudja, mi történt... 
Charlie Hudnut mindenütt ott volt, ahol 
nők voltak, mert az öreg Hudnut minden l 
megengedett neki. Valósággal szórta * 
pénzt. . .

— Sajnos, nekem nem . . . Pedig . . .
— Tudom, tudom, mindent elkövettél, 

hogy észrevegye!!, de nem kellettél neki . .
— Ne sértegess 1 . . .
— Talán nem igaz ?
— Csak te beszélj I Azt hiszed, nem 

tudom mit csináltál, amikor tavaly báron 
hónapon keresztül nem kaptál szerződési ’ ..

( Folytatjuk)



Lucifer és Éva.

I.evrl: Hihetünk-e unnak, amit a férfi 
lánc közben súg a fülünkbe ?

\ á I a s z : Nem. .Mert valószínű, hogy 
amit mond, nem vallomás, liánéin vsak ii 
/.ene_ nlásziivegezésr. Kupiét gyárt vagy tangó- 
refrént esi hó L Aki komolyan szeret valakit, 
ezt kevésbé Ingó állapotban Is meg tudja 
mondani. Általában a férfi könnyebben lob­
ban vagy legalább is kevésbé fegyelmezett, 
mint a no, hamar mond izzó szavakat, 
melyeket pillanatnyilag komolyan Is érez. 
de később jön a kijózanodás, a hétköznapi 
hangulatba való visszazuhanás, amikor ezek 
a tüzes szavuk már egészen idegenül csenge­
nek fülében és még kevésbé van visszhangjuk 
szivében. A nő sokkal meggondoltabbnn 
vallja be érzéseit, viszont azoknak tartósságá­
ban Ilyenkor komolyabban Is lehet bízni.

Vilmosa.

Levél: Ideális, rajongó szerelemmel visel­
tettem egy férfi iráni, aki úgy látszott, hogy 
viszonozza érzéseimet, De hirtelen elhidegült. 
Egészen furcsa, rejtélyes eset történt. Ugyanis 
ismeretlen emberek kövekkel dobálták meg ab­
lakát, gúnyos megjegyzéseket lellek, melyek­
ben személyemre vonatkozó célzások voltak. 
Ezek az epizódok ideálomban azt a hitel kel­
lették, hogy az ízléstelen botrányokul reám 
féltékeny férfiak rendezik és ezért tőlem telje­
sen elhidegült. fin az esetnek lelki betege let­
tem, meri hiszen sejtelmem sincsen arról, 
hogy kik lehettek a lettesek. Nekem senkihez 
' incsen közöm, abszolút ártatlannak érzem és 
tudom magamat és mindent elkövettem, hogy 
ezt megértessem és elhitessem a férfival, akit 
eszményképemnek tartok. De minden kísér­
letem hiábavaló volt, nem tudtam meggyőzni 
ártatlanságomról, fin ezt nem tudom elviselni. 
Mit tegyek ?

Válasz: Teljesen meg tudom érteni 
kétségbeesését, mert valóban az élet egyik 

legfurcsább és legkegyetlenebb tragédiája, 
amikor annak a szemében tűnünk fel ártat­
lanul bűnösnek, akit valójában a legjobban 
szeretünk, akinek csak örömet és kedvességet 
szeretnénk okozni, fájdalmas dolog, hogy 
emberek belelovalják magukat képzelt sérel­

mekbe és nem hagyják magukat meg­
győzni. Ez így volt és így lesz, védekezés 
ellene nincsen. On megnyugtathatja lelki- 
ismeretét azzal, hogy mindent megtett, 
csodát azonban nem produkálhat. Legyen 
hát erős, nyugodjon meg abban, hogy a 
vaksággal, elfogultsággal szemben nincsen 
védekezés. Az a fő, hogy saját ielkiismerele 
előtt felmentve és ártatlannak érzi magát. 
Járjon hát felemelt fővel, ne keserítse és ne 
gyötörje magát Ilyen céltalan dolgokkal. 
Az a férfi Ont úgysem szerette Igazán. Mert 
aki valóban szerelmes, az nemcsak a rágal­
makat nem hiszi el, de még a valóban elkö­
vetett vétkeket is siet menteni, szépíteni, 
sőt önmaga előtt letagadni. On tehát nem 
vesztett semmit.

-lucíka.

Levél: Szerelmes vagyok a főnökömbe 
és ő is szerel engem, főnököm nőtlen ember. 
1 szeretem már közel két esztendeje tart és 

én nem járok sem társaságba, sem nem szára 
kozom, mert a világon egyedül csak ő érdeket. 
De az idő múlik és nem tudom, hogy mit 
tegyek ? Megkérdezzem, hogy mi a szándéka ? 
Vagy menjek más állásba és próbáljak jc 
led ni ?

Válasz: Minthogy főnöke független 
ember, jómenetelű vállalata van, kissé 
homályos ügy, hogy miért nem kérte még 
meg a maga kezét, lm a szerelmük kölcsönös? 
A korkülönbség nein számít, mert egy még 
negyven éven aluli férfi és húszéves lám 
nyugodtan köthetnek házasságot. Tehát való­
ban az az egyetlen helyes megoldás, ha Ön 
nyílt színvallást követel, mert annak csuk 
ugyan nincsen semmi értelme, hogy íintnlsá 
gumik legszebb Idejét egy bizonytalan jövőjű 
barátságra vesztegesse. A főnökszerelmek 
egyébként egy kissé mindig gyanúsak. 
A fiatal lány ugyanis főnökében látja a 
legfőbb hátúimat, az energiát, természet 
szerűen az ő kedvéi keresi, ingerll az a gon 
dobit, hogy ahol mint alkalmazott teljesít 
szolgálatot, olt úrnő legyen. Szóval, ez n 
részint gyerekes, részint regényes elgondoló- 
nagy szerepet játszik az Ilyen szerelemben 
es éppen ezért vegye alapos vizsgálat aló 
érzéseit és kétség esetén legven ereje n 
szakításhoz.



Szeretek efly kislányt.

kedvesebb és naivabb levelet még alig 
olvastam, mint az önét. Azt írja, hogy 
sze reimet vallott egy 18 éves lánynak, aki 
bevallotta, hogy if Is szereti Maflát, lie 
röviddel e vallomás után levelet irt maflának, 
melyben boesánatkérések között vallotta lu­
mmy titkát, nevezetesen azt, hogy íi totia- 
dalmnt tett, miszerint 21 éves koráifl nem 
lesz szerelmes senkibe, ön utána járt a 
szörnyű titoknak és megtudta, hogy a foga­
dalom Iflnz és azt Ideálja egy másik fiú 
javára tette, aki arra kérte, hogy várjon 
rá 21 éves koráifl. Most Ön azt kérdezi, hogy 
mit csináljon?

Kedves uram, ha ön még ott tart, hogy 
azt hiszi, miszerint a szerelmet fogadalmukkal 
lehet szabályozni, akkor ez olyan derűs és 
kedves fiatalságra vall, hogy azt ajánlom: 
keressen egy kevésbé bonyolult másik Ideáll. 
Hlárulom azonban, hogy még Igen sok osaló- 
ilás és kiábrándulás hígja érni, amíg végre 
(Hiúig jut, hogy felismeri a nagy Igazságot : 
a szerelem nem romantika, nem gyerekes 
lúték, sem a kényszer neurózisok szövevényes 
labirintusa, hanem egy szellemileg érett, 
komolyan dolgozó férfi és nő szövetkezése 
közös életcélok megvalósításúra. Ezt azon 
han csak sok tanulás, tapasztalás és szen­
vedés után Ismeri fel az ember. Viszont 
akkor a szerelem gyötrelmes pokla derűs, 
Idlllé változik.

Árpa-rozs.

Levél: Házasságom boldogtalan. Sze­
relmes vág gok egy két évvel fiatalabb /ér/iba. 
Tudom, hogy ideálom ezt a szerelmet csak 
kalandnak tekinti, de mit legyek '!
' á 1 a s z : .Nagyon szomorú levél ez. 

Hiszen világos, hogy ön a leghelytelenebb 
alra lepett. Egy boldogtalan szerelmet egy 
olyan^ másikkal akar felcserélni, amely 
előreláthatólag még több gyötrelmet, nyug 
alausagot ígér. Mlrcvaló ez ? Egy nagy 

boldogságért, új életlehetőségért érdemes 
Imréim szállni, de hát Ilyesmiről ebben az. 
esetben szó sínesen. Fordítsa hát erejét 
Inkább arra, hi>gy mostani helyzetét tegye 
kellemesebbé. Egy kis asszony! ügyességgel, 
akaraterővel menni fog.

Piros rózsa.

ÚP tivére üzletében van alkalmazva, alá 
:’ggúttal gyámja is. Még csak húszcsztendös. 
Szerelmes, a fivére ellenzi a házasságot. Azt 
kérdezi, hogy mit tegyen í Szakítson fivérével, 
keressen más elhelyezkedést és tartson ki 
nleulja mellett?

Válasz: Csak a legbnrliárabb és leg- 
linmltívebb népeknél divatos a korai no- 
I.lcs. Egy húszesztendős fiatalembernek 

H-yetlen kötelessége van : tanulni, elhelyez­
őd keresni. De még álmában sem szabad 
»lésre gondolnia. Fivérének teljesen Igaza

mikor a házasságot ellenzi.

Vlnnyl.

éJt lrkiÍI',il.V ,yer??k s»kat olvasott, mélyet! 
*S yondoJkodó mire vallanak. TeehiU-

mé« k ?*onbnn rossz és gyakran akasztanak 
meg olyan szavak, melyek egyszerre úgy
nekeiMr Z”*1“ Zlll,»ny. Például Ilye"

Ringass el hát ultatödalt búgva,
Hadd legyek a gyönyörtől berúgva.

Hiába bukkan tel lépten-nyomon a lehefséfle. 
nmj«J eze*í n brutális tévedések néni esi
nyilvánosságra. "°,ft n,ka,masnk -

Orgona.

Helyesen látja és ítéli meg a helyzetet. 
Semmi értelme sínesen annak, hogy'olyan 
férfinak kösse le magát, aki még isiik egye 
térni tanulmányait végzi. Ma még a diploma 
sem jeleni sokat. Hol van a diplomát nyert 
fiatalember .még attól, hogy kenyeret keres­
sen . Ez a régi, romantikus Időkben volt 
esak hapyend n regényekben, hogy a regénv- 
Ims letette az érettségit vagy doktori dlplo 
mat szerzett és elvette a hősnőt. Ma, sajnos, 
az érettségi és diploma után kezdődik esők 
a tulajdonképpen! gond és a noslilést oka 
dályozó problémák tömege.

X DADA
Csontos Elek József új ismert nevű fiatal festő­
művész festménye, amely nagy feltűnést kel­

tett az egyik legutóbbi kiállításon
(Hungária /elv.)
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V „Varasztbeeslllet" — hasból 
Ufjcner a llurgszínházban 

— Amikor a ló rögtönöz a 
chicagói operához színpadán — 
A Stratford on Avon-1 Sha 
krspeorr-színház kínos ügye 
A magyar bűvész tragédiája 
Berlinben Válóper papagáj 
koronatanúval — A f rumja 
magazin Intim folog ni fiája — 
A berlini hanginiizeum meg 
nyitása —■ lluharry után Ile- 
eamler — Miért nem tudott 
résztvrnnl Jeff lllekson a ná 
polyi oroszlánárverésen ? —
Habsburg-drámák hisztériája

A világ egyik legkülönösebb 
színházt merényletét követte 
el valaki az elmúlt napok 
egyiken a gráci opera házban. 
Az opera ház új szereposztás­
ban felújította a „Paraszt be- 
csület”-et. Ludwig Kaufmann!, 
a karmestert, aki egyúttal az 
opera zenei vezetője is, előadás 
előtt 10 perccel a telefonhoz 
kérette a karmesteri pulpitus­
ról egy izgatott női hang, aki 
a karmester feleségének ne­
vezte magát és sürgősen be 
szélni óhajtott férjével. Kauf 
mann a lelefónhoz sietett. Lcg- 
nagyobb meglepetésére azon­
ban nem a felesége beszélt, 
hanem egy teljesen idegen nő, 
aki valami zűrzavaros históriát 
adott elő. A karmester dühö­
sen lecsapta a kagylót és ro 
hant vissza, mert már csak 
két perc hiányzott az előadás 
megkezdéséhez. Itt aztán óriási 
meglepetés várta. Az opera 
partitúrája egész egyszerűen 
eltűnt a karmesteri pulpltus- 
r’d. Hiábavaló volt minden

Paul Wegener

Shakespeare

keresés, nem kerüli elő. ,\z 
operát viszont meg kellel 
kezdeni, hogy a botrány! ei 
kerüljék. Kaufmann hálálsa 
padi an jelt adott a kezdésre 
elkezdte dirigálni a nyitány! 
hasból. Szerencsére kívüli 
tudott minden taktust s így a 
közönség mit sem vett észre 
A nyitány befejeződött és 
Kaufmann megnyomta a pul 
pitusra szerelt csengő gombjai 
megadta a jelt a függöny fel­
húzására. Elteli egy pere, ü 
perc, nyolc perc, a közönsé; 
már türelmetlenkedni kezdet!, 
végül a karmester felszáll a 
színpadra : függöny 1 Az elé 
adás ezután már simán 
minden zavaró incidens nét 
kül lepergett. Előadás ulá 
házi vizsgálatot indítottak 
kiderült, hogy valaki elvágta 
a villanyoséngő vezetékét, 
raffinált színházi merényiéi 
ügyében, mellyel nyilván 
karmestert akarták diszkred 
tálni, a gráci rendőrség Ind 
tolta meg a nyomozást, annál 
is inkább, meri az ellopott 
partitúra értéke majd 7i|U 
schilling.

Csak az elmúlt héten adtunk 
hírt arról, hogy a bécsi szír. 
házi konjunktúra az egyelt, u 
az egész kontinensen, nich 
gazdasági válsággal dacolni I 
és íme, azóta is egész sei 
neves művész szerződött viss 
Bécshc, elsősorban a Burglin' 
terhez, melynek igazgató; . 
Röbbeling napóleoni hazái 
sággal szerződteti a legjobb 
legtökéletesebb neveket.
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fturgtheater legújabb angazs- 
tnánja : Paul Wegener, aki 
állandó' vendégjátékra szerző 
dőlt a színházhoz és bár túl 
van második fiatalságán is. 
elsősorban klasszikus drámák 
hőseit fogja alakítani.

. . Hm . , . hogyan is kezd 
jilnk bele . . . Kínos és furcsa 
botrányt rögtönzött egy gyö 
, yörú paripa a chicagói opera 
ház „Walkiir’"-clőadásán. A

Walki'tr” egyik jelenetében 
llrünhilda kantárszáron vezeti 
be paripáját s a ló kantár 
szárát tartva énekel. Nálunk 
Európában az utóbbi időben 
általában kihagyták a lovat 
ebből a jelenetből, mert rend­
kívül sok alkalmatlanságot 
okozott. Chicagóban azonban 
ragaszkodtak a lóhoz. Nys tehát, Brünhilda 
javában énekelt, mikor jéggédermedvc vette 
észre, hogy állatpartnere kissé naluralisz- 
tikus módon müsoronkivüli ráadással lepi 
meg az opera színpadát. A legnagyobb 
erőfeszítéssel sikerült végigénekelnie szere- 
pet A közönség rendkívül fegyelmezetten 
viselkedett, mindössze a karzatról kiáltott 
le valaki: bravó 1 A müsoronkivüli rá- 
adást a felvonás végén söpörték csak össze.

Shakespeare születésének és halálának 
g\ üttes évfordulóját ünnepli az angliai 

Stratford on Avon, a költő szülővárosa, 
tudvalévő, hogy az egész angol gyarmat­
birodalom, sőt Amerika mecénásainak köz­
adakozásából építették meg Stratfordban 
a Shakcspeare-szinházat, melyet a vélsz! 
herceg avatott fel. A színház valósággal 
elsavanyítja az ünnepi hetek lelkesedését. 
Az összes lapok egybehangzóan megállapít- 
jak hogy rendkívül ízléses gyárépületre, 
sorházra, esetleg fogházra em­
lékeztet az egész, színházra 
zonban semmiesetre sem. A 
iatalabh Rockefeller és Otto 

Kahn, az ismert amerikai 
pénzember, kik szintén a szín­
hazat építtető mecénások kö 
zott voltak, igen furcsa nyi- 
mtkozatot tettek a „halottak 
>ortöné”-nek külsejéről, mint 
1 stratfordi argot a színházat 
haris elkeresztelte. A kínos 

"gyet még tetézi a Shakes 
.-‘-are- társaság nyilvánosságra 

' ''ll furcsa programja, a 
mház évente csupán 3—1 

hónapig fog Shakespearc-dara- 
"kai adni, azután Hamlet ál 
Íja helyét Mikicgérnck, mert

épületben mozielőadásokat 
ártanak majd 8 hónapon ke 

fesztül.

l'-ffy magyar bűvész berlini 
tragédiájának végső fejlemé­
nyeiről érkezett hír. Árpád 
Sándor, miután Pesten nem 
tudott boldogulni, kiment Ber­
linbe, ahol kisebb varietékben 
mutatta be bűvészeiét. Berlin­
ben szerelmes lett egy Ver-i 
Baltrock nevű filmszinésznőhe
Szerelnie viszonzást talált __
ahogy azt írni és mondani 
szoktak. A filmszínésznőnek 
azonban férje is volt, egy 
t.eri nevű utazó, aki a nvíit 
iiccán vonta felelősségre Árpá­
dot. Az uccai botrány vége : 
Arjaid — nagy névrokonára 
emlékeztető harciassággal — 
revolvert rántott és lelőtte az 
utazót. A bíróság bcigazolt- 

VI,.ár (.no, nak látta a jogos önvédelmet
cs Árpádot csujián engedély­

iét- „i 7 o- "c.'k"*! fegyverviselésért Itél- 
ek el 7 h„nap,_ fogházra. „Aipád apánk”

legott k:1rncrjfnck ionban ezzel befel-

Maradjunk a házassági skandalumnál. 
Párizsban el egy nálunk is ismert Henry 
kereszt nevű színházi ember (nem Bern- 
stcin, nem Kistcmackers), akinek furcsa 
válóperéről sokat suttognak mostanában. 
Nos, ez a színházi ember hosszabb időre 
elutazott Párizsból. Papagáját és feleséget 
otthonhagyta. A papagájjal azonban nem 
IS volt semmi baj, ellenben a feleséggel 
Nos, a mi Henry nk három hónap elteltévci 
visszaérkezett Párizsba. A viszontlátás forró 
volt. A papagáj epedőn fuvolázta : „Oh 
Maurice, csakhogy látlak”. Ezután a tanu­
lékony madár rádióba kívánkozó hangjáték 
keretében szabályos, sóhajokkal és extatikus 
felkiáltásokkal fűszerezett pásztorórát ját­
szóit le egymagában s a pásztoróra vissza­
térő refrénje „Oh, Maurice” voll. A férti

Schneider kapitány az oroszlánjaival



egy magánnyomozó segítségévé kinyomozta 
a rejtélyes Maurice-ot —• szintén színházi 
ember (nem Chevalier és nem Rostand). 
Válóper folyamatban.

Egy másik párizsi házassági botrány : 
Egy G. M. nevű revütáncosod férjének 
hosszas utánjárás utón sikerült kézzelfogható 
bizonyítékát szerezni felesége hűtlenségének, 
még pedig fotograíikus bizonyítékokat, mely 
fotográfiákat a falba fúrt lyukon keresztül 
készített egy elmés magánnyomozó. A szín­
házi férj hosszúja : a felesége pásztorórájá­
ról készüli intim fényképeket az asszony 
előzetes tudomása nélkül leadta egyik 
..szahadszellcmű” magazinban. A feleség 
elájult a fotográfiák láttán, a férj fellocsolta 
és aláíratta vele a válási nyilatkozatot.

A világ legérdekesebb és korunk technikai 
fejlettségére annyira jellemző múzeum nyílik 
meg most Berlinben: a hangmúzcUiii. 
Dögén professzor lesz az új múzeum veze­
tője és a múzeumban a világ vezető egyéni­
ségeinek hangját hallhatja mindenki pár 
fillérért. A múzeum legérdekesebb darabjai : 
Bülovv kancellár beszéde 1907-ből, Ferenc 
József beszéde a háború kitörésekor és 
11. Vilmos szózata a hires „Népemhez". 
A múzeum hangjainak zömét természetesen 
világhírű énekesek felvételei teszik ki majd.

• • • Ha valakinek egyszer sikere van egy 
szerepkörben... Alpár Gitta „DubarrV’-ja 
tudvalevőleg világsiker volt. Ettől a világ­
sikertől vérszemet kapott a berlini Admiral 
theater és íratott egy operettszövegkönyvet 
Alpár Gitta számára Wellminsky és Kncpler 
írókkal : „Madame Récamicr” címen. De 
mi lesz, ha a Récamicr is világsikernek 
bizonyul ? Nos, akkor bizonyára jönnek 
a többiek, l.avalliérc, Montcspan, Pom-

ímióta a történelem nőt ismer,
azóta ismeretes n 
nőnek az a tö­
rekvése, hogy tes­
tének tökéletes­
ségeit mennél job­
ban feltüntesse 
és esetleges fogya­
tékosságait lehe­
tőén leplezze. Min­
den kérdésre ad 
választ és min­
den kozmetikai 
ügyben haszno« 
útbaigazítást és 
tanácsot ad ez a 
két kötetből álló 
kis kézikönyv.

N élk ülözhetetlen 
minden nőnek! 
Mindkét kötet ára 

A „ . bérmentes küldés­ei j pengő üt) fillér, az összeg előzetes bekül­
dése mellett. Megrendelhető a H 6 11 b á h 
kiadóhivatalában, 13 u d a p 1* s t, VI1. kerület 

Dohány ticca 12 sz

Mooátm íí
mmc.ÁPom

Gömbösné-Galamb Margit:

«Z imiASSZOHY
Ez a tartalmas, rendkívül ta­
nulságos könyv, amely az írás 
művészetével tárgyalja mindazt, 
ami az igazi úriasszony alkotó 
lényege; a magyar irodalomban 
páratlan sikert éri cl. Figyel­
mébe ajánljuk az ,,Uriasszonv“-l 
mindazoknak, kik lelki finom­
ságra és úri gondolkodásra töre ­
kednek. A mű csinosan van be­
kötve. Ära bérmentve 2 pengő 
20 fillér. Megrendelhető a 
D E 1.1B Ä B kiadóhivatalában 
Budapest, VII, Dohány u. 12 sz,

padour . . . még szerencse, hogy ezek a francia 
Lajosok annyira kedvelték á változatossá 
got nőügyekben, különben hova fordul 
“ának az ötletes berlini librettóírók témáén '

Elmúlt számunkban hír! adtunk arról, 
hogy Jeff Dickson, a világhírű sportmened 
zser gladiatorjátékokat tervez oroszlánok 
és négerek között Párizsban Nos, Dick 
somiak a gladiátorjátékok megszervezi1 > 
céljából mindenekelőtt oroszlánokra voll 
szüksége s éppen kapóra jött, hogy Nápoly 
hun oroszlánárverést tartottak a csődbe 
kerüli Schneidcr-menazsériában. Dickson 
elindult Nápolyba, azonban otthontclej 
telle az útlevelét. Modenában, a határol 
letartóztatták és 1-1 órát till fogságban 
míg kiderült, hogy nincsenek „bűnös szán 
dekái’’ a határátlépéssel. Vonattal mái 
semmiképpen sem tudott volna az árverés 
terminusára Nápolyba érkezni, ezért repülő 
gépre ült. Alit tesz Isten, a repülőgép 
tengerbe zuhant s egy hajó halászta la 
őket. Dickson most a genuai kórházban fel. 
szik súlyos sebével. Szerencsére a nápoh 
oroszlánáryerés is eredménytelen maradi 
vevó nem jelentkezett, úgyhogy Dicksonn . 
minden kilátása megvan mégis az áhiloi 
olcsó oroszlán vételre.

I lahshurg-drámák világhisztériája : 1 
zeniben Schreyvogl Őrt h János darab i 
megy, Londonban Rawson Mavcrlingi ti 
gédiája vonz telt házakat az Arts Thea! 
ben, ugyanakkor még mindig fellép Férc is 
József a „Fehér hV’-han is, Mécsben ped 
a Bürgt healer Grillparzer Habshurg -dariu 
jára : a ..Teát vérharc a Habsburg csalin 
ban’ felújítására készül. A legújabb sz 
házi divat : a Habsburgok
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XIV. Lajos francia király mondotta 
egyszer, hogy az asszonyok sokkal 
jobbak volnának, ha nem lenne tükör 
a világon. A tükör valóban hű kísérője 
a nők életének, de egyben igen sokszor 
rossz tanácsadója is. A tükör élctrc- 
kclti a hiúságot minden divat és min­
den kozmetikai ápolás szülőanyját.

Az őskor asszonya a víz tükrében 
nézte meg magát és úgy látszik csak­
hamar rájött, hogy szüksége van ilyen

dologra,
hordhat,
állapítás
langlakó
fii körkés
iparág
bronzból
ciaiak k
tükröket
fontosabi

Klsu uiliíll- ■ '.'ás 
ti ifikiirrel 
(Seidncr /‘io-l

V hiúság lámpája n 
korzón Is ............világít'

■ mgtÉM



Az eis« bál előtt 
(Seidner /elv.)

I t

•• - ' ' ''i -■ ' ” ‘‘^-.'”-rr"A

A középkorban Eu­
rópa uralkodói egymást 
igyekeztek túllicitálni a 
művésziesebbnél művé­
sziesebb, gazdagon dí­
szített tükrökkel. Vol­
tak tükrök, amelyek 
egész kis vagyont értek, 
keretük ezüst volt, 
amelyet gyémántokkal 
díszítettek. Apafii er­
délyi fejedelemről pél­
dául köztudomású, hogy 
szenvedélyesen gyűj­
tötte a tükröket, ame­
lyekből közel száz darab 
volt, ezek között is a 
legértékesebb egy ha­
talmas velencei tükör.

Ma már nem luxus, 
hanem közszükségleti

átkozfe
rel
r /elD.)

dologra, amit állandóan magánál 
hordhat, mert tudományos meg­
állapítások szerint már a bar­
langlakoknak is volt tükrük. A 
tói,bekészítés az ókorban már 
iparág volt és leggyakrabban 
bronzból állították elő. A föni- 
riaiak készítették az első üveg­
je >;röket, amely lassanként a lég­
ion! osabb pipereeszköz lett.

\mikor it tükör méfl hókul



'hí*■fiwj/r*

V jóluinit, aki egyúttal kozmetikai 
laniíesudó is

ismerősévé válik a tükör és a 
nagyobb gyermekek hosszú ideig 
nézegetik már magukat benne, 
mert tetszik nekik, hogy saját, 
magukat láthatják. A ' bakfis 
már a nő szemével néz bele a 
tükörbe és e pillanattól kezdve 
a hiúság veszi át a szerepet. 
A felnőtt lány a modern koz­
metika szemüvegén át vizsgálja 
magát a tükör előtt, hogy szép­
sége megfelel-e minden köveiel-

cikk lett a tükör, amelyet 
minden rendű és rangú 
ember lakásában, sőt zse­
bében is fellelhetünk. A 
modern nő és a tükör el­
választhatatlanul jóbará­
tok lettek. Az első talál­
kozás a tükörrel már pa­
rányi gyermekkorban kez­
dődik, amikor még csak 
ösztönösen állnak meg az 
apró emberke előtte és 
nem tudja megérteni, hogy 
saját magát látja. Apró 
kezeivel képmása felé nyúl 
és megdöbben, hogy nem 
tudja azt a „másikat” 
megfogni.

Csakhamar azonban jó-

..Aki*‘ előli a nő nem szé- 
fiyenll magát fl.nbori /elv.)



■!l> kis iMlicno a hlusiifl lúmpújúmik „árnyékú"-ban

menynek. Hófehérke gonosz mostohá­
jának tükre óta minden tükör őszinte 
és ez az oka annak, hogy az utóbbi 
évtizedekben a szépségápoló cikkek 
divatba jöttek. A tükör szülte a 
lialavány arcra és szájra a festéket, 
akárcsak a rövid szeinpillájú nőknek 
a ragasztott hosszú szempillát.

Az arcmasszázst, az orroperációkat, 
a nyak szabálytalanságainak eltün­
tetését a negyvenéves asszony tükré­
nek köszönhetjük, míg a hajfestés, az 
areráncok fül mögé varrása annak 
következménye, hogy az ötvenéves 
asszony is kultiválja a tükröt.

A tükör diktálja a divatot is. Kalap, 
ruha, cipő, bunda és minden egyéb 
loalcltcikk a tükörnek köszönhető. 
A nő és a tükör jóbarátsága azonban 
mindinkább elhidegül a kor előre­
haladásával. Az első „nézeteltérés" 
akkor támad, amikor az asszony a 
tükörben felfedezi az első ráncokat.
! 'rákig néznek farkasszemet egymással 
a tükör és az asszony, aki szinte hip­
notizálni szeretné ezt a lelketlen tár- 
svat, hogy más „meggyőződésre” kész- 
'esse. A tükör azonban ridegen tekint 
vissza és cinikusan mutatja, hogy az

asszony felett eljárt az idő. Az őszin­
teséget csak nagyon kevesen bírják 
el, különösen, ha az fokozódik, mert 
lassanként a tükör nemcsak a ráncokra 
mutat rá, hanem az ősz hajszálakra is.

A barátság tehát felbomlik és csak 
akkor áll némileg helyre, amikor tel­
jesen ősz lesz a haj és ráncos az arc. 
Az asszonyt legyőzte a kíméletlen 
tükör, amely nem ismeri a hazugságot. 
Most már beismeri az asszony, hog> 
nem neki volt igaza és kialakul egy 
új barátság, amelynek nem hiúság a 
háttere, hanem csak a szükségesség. 
Azután elkövetkezik egy nap, amikor 
a tulajdonosa már nem ül le vele 
szembe. Ilyenkor az árva jószág leg­
többször a lim-loinok közé kerül, 
rendszerint összetörve. Mert hát mi is 
lehet egy tükör vége, ha még az ember­
nek is betörik a feje, ha igazat mond.

A leleplezett spiritizmus
E műben a legnagyobb spiritiszták mutat­
ványai vannak leírva. Ára bérmentve 1 pengő 
20 fillér. Megrendelhető: a „Délibáb“ kiadó- 
hivatalában, Budapest, VII, Dohány ucca 12



Ebben a könyv­
ben 1-14 olyan 
receptet köztünk, 
amelyeket hires, 
jó háziasszonyok 
százszorosait ki­
próbáltak. Terje­
delme f>4 oldal. 
A főzés művé­
szete abban áll, 
hogy olcsón, ke­
vés időpazar- 

tápláló ételeket 
a tudást saját! t-

lússal is jó, 
adjon. Ezt 
hatja cl ebből a kis szakácskönyvből. 
Ára az összeg előzetes beküldése mellett

90 fillér

Ezzel olyan 
könyvet adunk n 
háziasszony ke­
zébe, amelynek 
110 receptje sok­
szorosan ki van 
próbálva és hu 
az előírt módost 
használja fel a 
hozzávalókat, a 
legfinomabb 
tésztákat, jamc- 
ket, üdítő italo­
kat, krémeket, 
fagylaltokat játszva elkészítheti és 
minden egyes kitünően fog sikerülni. 
Ara az összeg előzetes beküldése mellett

90 fillér
Szenes Béla, a sikere tetőpontján elhunyt kiváló író

SZENES EMBER NYOLCVAN TRÉFÁJA
cím alatt bokrétába gyújtott tréfáival egy nagy társaságot szellemes­
nél szellemesebb mondásokkal elszórakoztathat. Ara az összeg 

előzetes beküldése mellett

96 fillér

A hasbeszélés egy igen régi tudomány, 
amely régentc a pogány vallások pap­
jainak, a varázslóknak és a mágu­
soknak titka volt. Akinek kedve van 
a hasbeszélés művészetét elsajátítani, 
ha szorgalommal és kitartással 
követi Rónai Viktor 54 oldalas

A HASBESZÉLÉS TITKA
című müvének utasításait, két hét 
alatt annyira tökéletesíti magát 
ebben a rejtélyes mesterségben, hogy 
már kisebb társaságokat el 
tud szórakoztatni hasbeszélő 
mutatványokkal. Ára az összeg 
előzetes beküldése mellett

96 fillér

Leleszy Béla, a magyar Wells regé­
nyeiben egészen egyénics szenvedé­
lyektől túlfűtött és élettel teljes 
levegőt ad. Olvasóit el tudja ragadni 
az ő idegensz.erü, izgalmakkal teljes 
furcsa világában, melyek mint isme­
retlen sugarak világítanak be a modern 
élet mélységes titkaiba. A 288 oldalas, 
eredeti rézkarcsz.erü képekkel tarkított

FEKETE VESZEDELEM
című fantasztikus regényében a francia 
idegenlégió afrikai életét, s a színes 
és fehér faj harcát tárgyalja a csere­
ember személyében okkultista alapon. 
Ára Ízléses kötésben az összeg 
előzetes beküldése mellett

1 pengő 20 fillér

H* felsorolt művel, kaphatóit a Délibáb kUdóhir«taUbant Budape« 
VII. kvrftlel, DoKány ucca II alatt és min«I«n ItftnyYkcraskMlésk«». 
TO Italán az utánvétele* szállítás péslakűltsé«« IS fillér, utánvéttel nerv

szállítjuk.
j" Wsttmli művekből egyszerre kettőt rendel, bérmentve küldjük és egy kis regéin- 

11 " . t '^í _mlnd az öt kötetet megrendeli egyszerre, annak esek nétj<
keletet kell fizetnie, az ötödiket Ingyen kapja és mlad az öt kötetet bérmentve.
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A Rákóczi út felé tartott a Körúton, ami 

tiózott fit!inCSU M!cIM ,sen«fi "”i hangokat
— lanika . . . Janika . . .
Igen, az ó neve volt. de anyja halála óta 

nem hívta így senki. Nem is hitte, hogv 
"'Kl. szol> azért szinte önkénvtelenUl 

mégis visszafordult.
- Janika, alig tudtalak utólérni |

— Manci 1. . .
Két nagy gyerek boldog tekintete nevetett 

nőst össze a viszontlátás örömében és talán
ÓSÍ^bannyCSCPP ÍS VegyÜU ebbe a "»»’

A fiatal férfi dr. 1 temjén János ügyvéd 
a másik Manci, régi kis látszópajtása, 

Ml tizenöt ev előtt látott utóljára az ara- 
állomáson, amikor onnan tovább 

odúit a vándorszíntársulat. A tizenegy éves 
H «meszgyerek akkor még a vicinális har- 

madik osztályának ablakán kihajolva ezt 
Kiiibalta neki :
, Szervusz Janika, aztán ne fclejtsil el. 
mit ígértél 1 . . .

. No félj, de te se felejtsd el ! Szervusz i... 
;s most, mintha nem is múlt volna el 

; óta másfél évtized, úgy örültek a váratlan 
il.dkozásnak. Szó nem jött ajkukra, csak 

1 sz vük telt illeg a régi szép emlékekkel.
'.1 a. ícUc" arra nz ígéretre gondoltak, 

;'m !^,haz"cm is felejtettek el. de be se 
tollak. E.S Aranyosra . . . Az. összetákolt 

lupádra a táncteremben. János vitéz a 
rektorne Volt, de Janikának nem tetszett,
* rl nagyon feszült rajta a huszárnadrág és 
mentet is alig tudta bcgombolni. Azért 

.»mo* na?y,.m s,é|> volt az az aranyosi 
" , j. “hol egy öreg zongora pótolta a 
«ekart, kölcsönkért ruhákban játszottak 
színészek és a mindig szomorú ..Igazgató 

* 1111,1 ls milyen jó ember volt, hogy' elen­

gedte Mancit egész nap Janikáékhoz iát szani. 4
Micsoda szép nyár volt az 1 fis miiven 

szép terveket szőttek ők akkor otthon a 
kertben, meg délelőttönklnt, ha beültek a 
nézőtérre próbákat hallgatni.

Egy napon ezt mondta Janika Manóinak :
— Ha felnövünk, én is színigazgató leszek 

és te leszel a dinné.
— Jó volna ... — nevetett Manci.
— He te szebb leszel, mint a mamád.
Valahogy nem szerette a „dirinél” Janika. 

Annál jobban Komlósit, az igazgatót, aki 
mindig olyan szomorúan clgondolkodva fi 
gyelte a pénztárnál, hogv fogynak-e a Jegyek 
és csak akkor volt jobbkedvű, ha néha 
megtelt a színház. De akkor se nevetelt, 
talán még sohase kacagott életében.

Felesége egészen más volt. Annak mindig 
mosoly ült az arcán, urak vették körül, 
akikkel gondtalanul nevetgélt. Pletykákat 
is terjesztettek róla. de mit értette azokat 
az alig tizennégy éves Janika I Csak egy 
napon, amikor nagy felfordulás volt a szín­
házban Ijedt sugdosás terjesztette a hírt:

~ Öngyilkos lett a direktor ! . . .
fis ezzel magyarázták :
— Az asszony miatt 1 . . .
Akkor szállt valami gyanús megsejtés 

Janika szívébe és akkortól nagyon haragu­
dott arra az asszonyra. Pedig önzőn csak 
Örülhetett volna neki. Komlósit kórházba

A bűvészet könyve
Különféle bűvészmutatványokat tartalmazó 
könyv IIMI ábrával.Ara fűzve 4 pengő 50 fillér, 
portó 50 fillér, utánvéttel 40 fillérrel drágább. 
Beszerezhető a Délibáb kiadóhivatalában, 
Budapest, VII. kerít lel. Dohány ueen 12. sz.



vitték, az asszonynak meg el kellett utaznia 
Aranyosról. Mancit az öreg komikus-házas- 
p.'ir akarta oltalmába venni, de Janika ma­
mája máskép határozott.

— Tartsuk magunknál néhány napig azt 
a kislányt.

Micsoda boldogság volt kora reggeltől 
késő estig mindig együtt lenni. Délutánon- 
kint eljárni n kórházban sápadtan fekvő 
igazgatóhoz, aki most már, elnézve a két 
gyereket, mosolygott is néha : hiszen a szín­
ház is jól kezdett menni.

— Olyan jó itt nálatok — mondta Manci 
Janikának — és olyan jó lenne, ha örökké 
együtt maradhatnánk ! . . .

— Én nagyon szeretlek, Manci.
A vér az arcába szökött. Manci átfogta 

a nyakát és megcsókolta. A fiú forró arccal 
magához ölelte, hosszú csókot nyomott a 
kislány szájára. A lelkét égette a boldog­
ság és úgy érezte, hogy azokban a pillana­
tokban kisfiúból legénykévé lett,

—■ Sohse hagyjuk el egymást — Ígérték 
mind a ketten.

... És mindebből csak annak a legelső 
csóknak az emléke maradi meg. Most is 
piros volt az arcuk, mert arra a csókra és 
arra a megszegett ígéretre gondoltak,

— Úgy örülök, hogy találkoztunk, Manci 
— hajtogatta János. — Ugy-e ráérsz ! Be­
ülünk valamelyik cukrászdába, vagy kávé­
házba és ott elbeszélgetünk. Jó ?

— Jó.
A cukrászda egyik szögletasztalánál ezt 

mondta Manci:
— Most aztán számonkérlek, megtar­

tottad-e az Ígéretedet ?
Az ügyvéd zavartan nézett Mancira.
— Megnősültél , . .
— A te ujjadon is karikagyűrű van . . ,
Csak néztek egymásra. Nem okoltok 

senkit, az életet se, amelynek szeszélyének 
játékai vagyunk.

— öt éve vagyok vidéken primadonna -— 
kezdte el aztán Manci. — Három év előtt 
elvett az igazgató. Diriné lettem. Hútclcn 
tehozzád.

— Én még hűtlenebb — kezdett cl János 
is vallani. — ügyvéd lett belőlem. Egy év 
előtt megnősültem.

— Azért mégis nagyon örülök, hogy 
találkoztunk.

— Én is, Manci.
És megkezdődött az emlékidézés. Repül­

tek a percek, a negyedórák. Beestelenett. 
Eljött az ideje, hogy János hazamenjen 
vacsorázni.

— Manci, meghívnálak mihozzánk va­
csorára, bemutatnálak a feleségemnek, de 
nem tudom mit mondjak neki. Hogy ma­
gyarázzam meg ? Nem értené ezt meg.

Manci megriadt.
— Nem I Nem lehet. Vissza kell utaz­

nom. Délelőtt próbám van. És az uram . . . 
Isten ments, hogy lekéssem a vonatot ! . . .

Majd rövid szünet után Így folytatta :
De ha neked mifelénk dolgod akad. 

látogass meg.

— Meg foglak látogatni. Eddig is, ha 
vidéken jártam és ott színészek játszottak, 
mindig elmentem a színházba. Téged keres­
telek ott . ..

El kellett válniuk. Maiiéinak nemsokára 
indult a vonatja és Jánost is hazavártn 
már a felesége.

Az. állomás felé tartottak. Úgy érezték, 
mintha álmodnának, a gyerekkorukat ál 
modnák vissza. Alig szóltak egymáshoz 
Csak a perronon mondta Manci :

— Janika, az apámra gondoltam. Ne 
látogass meg soha. A férjem ... A férfiak 
sok mindent nem tudnak megérteni.

János semmit se felelt, csak állt melletti 
a vasúti kocsi előtt. És akkor Manci, úgy 
mint tizenöt év előtt, átfogta a nyakát és 
megcsókolta. János forró arccal magához 
ölelte, hosszú csókot nyomott a szájára.

A következő pillanatban már a kocsi 
ajtajában állt Manci. Indulást jeleztek és 
már ment is a vonat, amely vitte el, örökre.

Demjén János mozdulatlanul nézett a 
messzibe tűnő vonat után. Aztán szivarra 
gyújtott és az első titokkal a szívében el­
indult hazafelé.

Hogy is magyarázta volna meg fiatal 
feleségének, hogy 6 a keleti pályaudvaron 
egy színésznőtől csókokkal búcsúzott ?

X\(.Y MA IMIIT.
azOperaliáz kiváló énekesnője huszonötödszer 
énekelte el a „Mosoly országanői főszere|iét

(Fotó Vniiln M. I'i'il)
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INSPEKCIÓ
Dramolotte. Irta : Demeter László

tízen (l.'irrih elówlíisi jop oármely nyelven kizárólag dr. Marton Sándor színpadi kiadótól, Butin 
pest, IV, Bíesi ucca t szerezhető meg. Copyright 1930. by Dr. Alexander Marton, Rútlap,-

( fiyógvszerész
Személyek: { Lilly, oki. gyógyszerész, a menyasszonya 

1 Az Idegen

(Inspekciói gyógyszertár, félhomály, csők
egy nszlnlilómpn ég, pielynél Lili dolgozik.
.1 gyógyszertár zárva van. Lili melleit n
gyógyszerész áll s egy könyvből diktál. Lili 

a gyógyszerész szavait visszamondja.)

Gyógyszerész: Kálium jodálum öt, plum­
bum are tikom házikóm solutum hal, 
kámfor nyolc, spiritusz koncenlrátusz 
harminchat, misce et dein adtie aqua 
1 torika ad háromszáz. Signéleur fagy- 
balzsam.

Lili: .16 prescripcio.
Gyógyszerész: Nagyon jó. Kitűnő fagybal­

zsam, Tudja még a reakciókat? Na 
vizsgázzunk. Úgyehár a plumbum rea­
gál a jóddal, úgyhogy ebben a keve­
rékben tulajdonképpen plumbum jodá- 
tum van. igaz?

Lili: Igen, de a plumbum jodátum vízben 
nem oldódik és így ebből egy csapadé­
kos folyadék lesz, ide is írom. hogy 
használat előtt jól felrázandó.

Gyógyszerész: Nagyon helyes, Liliké, írja 
oda. Most pedig vegye elő a leltárt, el­
kezdjük azt írni: Ez talán fontosabb.

Lili: Mingyárt megnézem, az| hiszem ez is 
itt van az asztalon. Igen ... Diktálhatja.

Gyógyszerész: Tehát officina kettes korpusz 
harmadik sor. Acidum acctilo szalicili- 
kum, acidum citrikum, ucidum tarla- 
rikum.

Lili: Fordítok. (Hátradől n széken, fel­
emelkedik, nyújtózik, csendesen sóhajt, 
ránéz hosszan a gyógyszerészre, kissé 
elmosolyodik.) Milyen furcsa ez, Bandi, 
hogy én most itt vagyok magánál a

gyógyszertárban, egyedül... éjjel. 
inspekción. Istenem, ha ezt otthon tud
nák. A bátyám__ Túlszigorú erkölcsi
alapon áll. (összeborzong.) Nem is jő 
rágondolni. Nem bocsátana meg soha 
nem beszélne velem többet, ha meg­
tudná.

Gyógyszerész: Ugyan Lili. ne legyen gye­
rek, ne gondoljon ilyesmire. Hisz nincs 
ebben semmi kivetni való! Dolgozunk 
Meg azután holnapután úgy is a fele­
ségem lesz. Most már csak nekem tar 
lozik felelősséggel és én megbocsátom. 
( Elmosolyodik.)

Lili: Igen, de mégis ... Ismeri apustl
Gyógyszerész: Apus ... De kedves öregúr. 

De mit mondott otthon, Lili, hogy hova 
megy este? Mert valami kifogást kel 
lett mondani. Azt hiszem ebbe nem 
egyezlek volna bele.

Lili (mosolyogva): Nem hiszem. Azt mond­
tam otthon, hogy leltározunk késő 
estig a gyógyszertárban, azután pedig 
Bertáékhoz megyek, ők sokkal köze­
lebb is laknak a patikához, mint mi 
Nem kell az utcán oly sokáig egye 
dűl mennem, meg ázni ári Berta oly jó 
barátnőm. Mielőtt megesküszünk, moiv 
dottam. szeretnék vele még egyszeí 
sokáig egyiilt lenni, hisz oly sok meg 
beszélni valónk volna.

Gyógyszerész: S mi lesz. ha telefonálnak oil 
honról Bertáékhoz és érdeklődnek?

Lili. Bertát beavattam. Anyusék meg azi 
gondolják, hogy ill vagyok legalább ti. 
óráig, azután pedig... Nem zavarják 
Berláékal olyan későn a telefonálással

Az ön levele egyéniségének fényképe ! 
Büszkén küldheti el leveleit, ha valódi Gill Brand 

Majestic
gyöngyirású
Irteéismlsyl és
pókháló vékonv
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—, - ,, — , MAJESTIC kézírása indigó nem piaxktl
tSOleDCigBI tieid irógépvállalata VI, Jókai u. 11. Tel.: Aut. 2114 
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Gyógyszerész: Na, jól van. Akkor meg va­
gyok nyugodva, mert nekem is vigyázni 
kell most már a maga hírnevére, még 
akkor is, ha velem ka|>esolathan emlí­
tik. (Szeretetteljesen meysí maijai ja Lili 
fejét.) Folytatjuk?

Lili: Igen. Acidum lartarikumol irtani.
Gyógyszerész: Tehát, bizmulum subnilri- 

kum kalcium laktikum.
Lili (ismétli): Kalcium laktikum. Istenem, 

de régen volt. Gyerekkorunkban meny­
nyit szedtünk a bátyámmal együltl 
Cukrot kaptunk mindig, ha rendesen 
Ilevettük, Bandi. Kíváncsi már nagyon 
a sógorára? Fn úgy szerelném már öt 
látni! Múlta Párizsba utazott, most már 
három éve, nem láttam öt. Nagyon 
meg lesz lepve, ha megtudja, miért 
hívtuk öt ily gyorsan haza. Holnap, 
mikor hazamegyek, biztosan otthon lesz 
már, mert úgy hiszem, ma este érkezik. 
Tudja, én rendeztem igy a dolgot. Azt 
akartam, hogy lássam az örömet az 
arcán arra a hírre, mikor megtudja, 
hogy én ilyen laildog menyasszony 
vagyok és ö már nem az eljegyzésemre, 
hanem egyenesen az esküvőmre érke 
zik. Nagyon várom a percet, hogy lát 
hassam. Szép meglepetés, úgv-e Ban 
dika?

Gyógyszerész: Hát ez bizony az! Nekem is. 
Szinte el sem hiszem. A sógorkát én is 
biztosan nagyon fogom szeretni. Ha 
maga így szereli, csak jó enilier lehet.

Lili (lelkesen): Nagyon jó. De öt lehet is 
szeretni. Oly jő . .. Oly finoman szép. 
Szomorú fiú ... író.

Gyógyszerész (mosolyogna): Még féltékeny 
leszek reá.

Lili: Csacsi gyerek! De dolgozzunk. Ban- 
ilika, mert így bizony sohasem leszünk 
készen, ha diskurálunk. Kezdjük most 
talán a gyakran előforduló szereknél 
a méregszekrényben.

Gyógyszerész: Helyes. Tehát, morfium hid- 
roklorikum . .. (Csengetés.) Menjen lie 
Lili az irodába, nem akarom, hogy ill 
lássák.

Lili: Igen. Igaza van. Jaj, úgy dohog a 
szivem. Ügy megijedtem a csengetéstől. 
Hirtelen az a gondolatom támadt, hogy 
anyusék keresnek. Ha véletlenül ők. ne 
mondja ám, hogy itt vagyok. Mondja 
azt. hogy már elmentem Bertánkhoz.

Gyógyszerész: Ugyan, Liliké, c felöl egé­
szen nyugodt lehet. Ilyesmire ne gon­
doljon. Apus, meg anyus ilyenkor már 
régen alszanak. Tizenkét óra van. 
(tijobb rsengetés.)

Lili: Menjen Bandi. Nyisson már ki. Úgy 
látszik, nagyon türelmetlen beteg, (/le­
megy az irodába. Az ajtót nyitna hagy­
ja.)

Gyógyszerész (kinyitja a patika bejára: 
ajtaját, az ajtóban megjelenik egy-jó 
öltözött, de mégis zilált külsejű fiaté 
ember, kabátja fel non hajtőn, kalapja 
mélyen a szemébe húzna).

Az idegen: Jő estét kívánok, gyógyszerész 
úr.

Gyógyszerész: Jó estét kívánok. (A patika 
belseje felé jönnek.)

Az idegen: Bocsásson meg. gyógyszerész 
úr, hogy ily későn háborgatom.

Gyógyszerész: Kérem alásan. Nem tesz 
semmit, hiszen ezért vagyok itt.

Az idegen: Nagyon kedves. Egy receptem 
volna. (llenyúl a zsebébe, kiveszi a tár­
cáját, keresni kezdi benne, eleinte türel­
mesetI, majd mindig idegesebben.) Ügy 
látom, már nem találom. Pedig otthon 
direkt külön rekeszbe leltem a tárcám­
ban. Érthetetlen. Talán a zselieimlien?... 
(Kotorászik a zsebében.) Nincs! (Tu­
dóbb keresi, most már kicsit erőltet el­
ten.)

Gyógyszerész: Tessék kérem csak nyűgöd 
tan kitenni mindent a zsebből oda az 
asztalra. Ta|iasztalall>ól tudom, így sok­
kal könnyebben megtalálhatja.

Az idegen: Igen. (Kitesz egynéhány dolgot 
az asztalra, nézi.) Nincs meg. hiába ke­
resem. Különben tudom mi volt fel­
írva... fin meg tudom mondani. (Ha­
nyagul.) Egy doboz háromszázalékos 
morfininjekció.

Gyógyszerész (gyanakodna): Morfin?
Az idegen: Igen. Tudniillik a feleségemet 

operálták az este és operáció után igen 
nagy fájdalmai vannak. Neki kell.

Gyógyszerész: Hál pedig ez nagy baj, mert

Vásároljon mindent az év­
tizedek óta előnyösen 1 levált

Klein Antal
selyem, szövet, vászon, fe­
hérnemű, csipke és divat áru­
cikkek nagyárú házában

Király utca 53
(Akácfa u c c a saru k)



recept nélkül sajnos nem adha­
tom ki. Tessék talán hazamenni, otthon 
megnézni, hátha otthon maradt a re­
cept.

t: idegenz Ne kívánja ezt, gyógyszerész 
úr. Szegény asszonynak oly nagy fáj­
dalmai vannak. Tekintsen most az egy­
szer el. Holnap lehozom a receptet.

Gyógyszerész: igazán nagyon sajnálom, de 
ezt nem tehetem meg. Erre én esküt 
tettem. A diplomámmal játszanék.

Ir idegen: Ugyan, gyógyszerész úr! En 
nem mondom el senkinek, ön sem. 
Tehát nem lehet haj belőle.

Gyógyszerész: Lelkiismeretem is van. Sok­
kal egyszerűbb a dolog. Tessék Imza 
menni a receptért. Otthon lesz bizto­
san. Talán nem lakik olyan messze.

t: idegen (izgatotténtj; Nem. A közelben 
lakom. De ne ragaszkodjék gyógysze­
rész úr oly nagyon a paragrafusokhoz 
Egy kis emberi érzést!

Gyógyszerész (udvariasan, de kissé idege­
sebb hangún): Uram, kár minden szó­
ért. Nem adhatom ki, csak kizárólag 
érvényes orvosi receptre. De amíg itt 
vitatkozunk, azalatt már régen vissza is 
jöhetett tolna a recepttel.

Ir idegen (izgatottan): Ah!... szóval nem 
adja ki semmi körülmények közöli re­
cept nélkül?

Gyógyszerész (határozottan): Nem! Nem 
adhatom.

Ir idegen (két-három lépést tesz, megfor­
dul, visszajön, majd leül a közönség

EMI LE UABOIUAI) híres regénye .

A bűn forgatagában
Ara bérmentve 1 pengő 10 fillér. Megren­
delhető a „DÉLIBAB“ kiadóhivatalában, 
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Kérjen díjmentes prospektust

részére elkészíteti kis garnitúra egyik 
székén; meredten a gyógyszerészre néz.)

Gyógyszerész (idegesen kövcli tekintetével, 
mikor leült az idegen, szemeik talál­
koznak).

Az idegen (nyugodt mozdulattal benyúl a 
nadrágja hátsó zsebébe; lassan egil re 
voluert vesz elő, szemei állandóan a 
gyóyyszerészen vannak. A revolvert 
hangos koppanással leleszi az asztalra. 
A kezét végighúzza a revolveren és oil 
tartja).

Gyógyszerész (felkapja a fejét s mereven 
néz a revolverre).

Az idegen (kezével a revolveren dobog; 
nyugodtan, kimérten szól): Most sem 
adja? Ez a revolver töltve van! Must 
nem viccelek tovább! A morfin nem a 
feleségemnek kell. Nincs is feleségem. 
A morfin nekem kell. Érti?! Kell! Ha 
nem ment szép szóval, talán majd így.

Gyógyszerész: l)e ...
Az idegen: Nincs semmi de... A morfin! 

azonnal adja ide, meri ... (A revolvert 
megérinti.) Úgy látom, a gyógyszerész 
úr még nem tudja, hogy mi az a mor­
fin. A gyógyszerész úr azt hiszi, hogy 
ez egy játék. (Mindinkább emelkedő 
hangon, végén mór kiabálva.) A gyógy­
szerész úr az életével, nem a diploma 
jával játszik! Azonnal adja. Ma érkez­
tem meg külföldről, ez az ötödik gyógy­
szertár, ahol megtagadják. Nincs joga 
megtagadni. Ez adja nekem a kénye 
rét. Enélkiil nem tudok dolgozni. Ne­
kem most már mindegy. Lelövöm, ha 
nem adja. A gyógyszerész úr még nem 
ismer. On még nem ismer! ön .. . Ön . 
(Kifulladva.) Még nem ismer engem .

(Az irodaajtóban megjelenik Lili, feldúlt
orréul, nyugalmat erőszakolva, egy nagy 

mozdulattal a gyógyszerész felé.)

Üli (az izgat ott hangnemet átvéve, ugyan 
abban a tónusban folytatja az idegen 
beszédjébe kapcsolódva, végén már 
hisztériás hányon): Igen, maga még nem 
nem ismeri őt. Úgy-e. nem ismeri öl, 
gyógyszerész úr. Még nem ismeri.. 
Nos? (Rekedten.) Bemutatom az ura 
kai. A vőlegényem ... A bátyám .. .

( Függöny.)
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Ripp van Winkle
Tréfa. Ina : Halász Rudolf

lízcn 'larab elóarfáti joga bármely nyelven kizárólag >lr. Marton Sándor színpadi kiadói,..”“"7 
pest, IV, Bécsi ueca 1, szerezhet« meg. Copyright 1930. by dr. Alexander Marton, 1 • . ;

i Winkler 
I Winklern«'*

Személyek : ! Puliszka I Borbála 
I Speaker

(Történik égi/ pesti káné házban. Az egyik 
asztalon rádió.)

Borbála (kaszírnö, hozza a feketét): Pa­
rancsoljon,, Puliszka úr!

Puliszka: Borbála! Miéri nem a pincér 
hozza a feketét?

Borbála: Szabadságot kapott a főnök űr­
től! Három évet!

Puliszka: Es hol tölti a szabadságát?
Borbála: A Markő-vikendtclepen. Oda be­

mennek az emberek szombaton és ki­
jönnek pár év múlva! De jő dolga lesz 
ott a Ferinek. Hallom, igen sok csinos 
nő is van ott!

Puliszka: Tudom! A... inarkotányosnők!
Borbála: Szegény Feri! Sajnálom! Nagyon 

szimpatikus fiú volt!
Puliszka: És miért ment szabadságra?
Borbála; A mellékfoglalkozása volt a 

vesztei
Puliszka: Nem értem!
Borbála: Váltóigazgatő volt!
Puliszka: A MÁV.-nál?
Borbála: Nem, priváttal Egy váltót ki­

igazított ezerről tízezerre!

(Jon Winkler a feleségénél. Mind a kettőn
katonai adjusztírung nun. Teljes fölszere­
lés. borjú, fegyver, stb .. . Winkler nagy- 

szakállú, idősebb ember.)

Winkler: Jó napol!
Winklerné: Kérek két maceszes kávét!
Winkler: Sok babbal!
Borbála: Sajnos, nem szolgálhatok!
Winkler: Micsoda?
U inklerné: Mégis csak szemtelenség! Az 

ember hazajön a harctérről és ki sem 
szolgálják!

Winkler (fölismeri a Puliszkái): Nini, a 
Pollacsekl

Puliszka (félrehúzza): Pszt! Én Puliszka 
vagyok!!

Winkler: Látom! Elég máié!
Puliszka: Szent Isten! A Winkler! Hát

maga hogy kerül ide? Hiszen elesett k 
háborúban!

Winkler: Maga egy pesszimista! Nem látja, 
hogy élek?!

Puliszka: Feltámadt?
Winkler: Emlékszik a nagy rohamra iln- 

I>crdónál! Maguk elől halandzsáztak az 
ellenséget, én hátul voltam a hadsereg- 
konyhánál. Feleségem, akii az ezredes 
kinevezett kulyásszakértőnek, épp egy 
nagy csajka finom levest rakott elérti. 
Hogy el ne rontsam a zsíros hústól a 
gyomrom, elcsakliztam egy savanyú- 
uborkát . .. bekaptam egy gusztusos 
húsdarabol.,.

Winklerné: Amikor zsupszl... Jött egy hi t­
éig gránátocska és eltemetett bennün­
ket .. .

Winkler: Csak a savanyúuborkát sajti: 1 
tani!

Winklerné: Ki tudja, mennyi ideig les­
hettünk eszméletlenül, mikor őrülten 
csengetni kezdett egy vekker .. .

Winkler: Tudniillik pontos időre beállí­
tottam, nehogy lekéssem a csatái!

Winklerné: Nagynehezcn kiástuk magun­
kat a föld alól.

Winkler: Megkérdeztünk egy arra járó em­
bert, hány óra?

Kerti öntöző amnitömíe
gyári árban kapható

Gumiáruk gyári lerakatáné
Márkus Dénes, Budapest Síp ucca 10
(Tel.: 39--0— 53) (az udvarban j

Eladás kicsinyben is
Vidékre szállítás utánvét mellett i



; diszkó: És mil felelt? 
inkier: Pont 19321

I uliszko: Szóval maguk tizenhat esztendőt 
átaludtak! Hipp van Winkler! 

inklcrné: És neje!
■ tdiszka: Érdekes, cseppet sem változtak!
Winkler: Maga se! Pont olyan szélhámos, 

mint azelőtti
Puliszkái No, ez túlzás! Becsületes módon 

keresem a kenyerem! Nem mondom, 
hogy valami fényesen élek, de valahogy 
csak mozog! Itt is leesik valami, ott is 
leesik valami...

Winkler: Puliszkái Én rosszat sejtek! Maga 
uccaseprő lelt! (Megszólal a rádió.) 
Halló, halló, itt rádió, Budapest. Kö­
vetkezik műsorunk kiemelkedő száma: 
időjárásjelentés ...

1Vinkier (megijed): Puliszka! Mi ez?
Puliszka: ltádió!
Winkler: Ki beszél ebben a dolmzban?
Puliszka: lla-ha-ha! Senkii Drót nélkül 

jön a hang ...
Winkler: Hallja, ne froclizzon engem! (Rá­

dió.) Hazánk északnyugati részén, a 
depresszió várható... Más... Hírek... Sze­
geden nagy ünnepségek közöli leplez­
ték le a megboldogult kormány kultusz- 
miniszterének, a numerusz klauzusz 
atyamesterének. Klebindranath Kanó­
cénak emléktábláját... Más ... Az inkei 
erdőben sztrájk tört ki. A vadállatok 
elhatározták, hogy cx-miniszterelnök- 
nek nem hagyják magukat elejteni... 
Meghízható forrásból értesülünk, hogy 
a vaddisznók küldöttségileg keresik fel 
Károlyi grófot, hogy öt szolidaritásuk­
ról biztosítsák ... Más ... Hollandiából 
jelentik: Pallenherg vezetésével a német 
színészek ostrom alá vették az Am stel 
bankot, hogy betétjük egészségi álla­
pota felöl érdeklődjenek. Diagnózist 
nem kaptak, mert a bankban éppen 
széfrepedés volt!

Vinkier (minden átmenet nélkül): Anyus-

NYARALÓ
A SVÁBHEGY ALJÁN

(Mártonhegyt út 38), 3000 négy­
szögöl gyönyörű gyümölcsös, négy 
szolra és mellékhelyiségek teljes 
komforttal, villamostól 6 perc, 
autóbusztól 10 perc, bútorozva, 
vagy esetleg bútor nélkül kívá­
natra egész évre Is kiadó

ESCHSTRUTH NATÁLIA

LENGYELVÉR
című 447 oldalas világhírű regénye 
díszes kötésben újra kapható 2 
pengő 60 fillérért bérmentve a pénz 
előzetes beküldése mellett. Besze­
rezhető a Délibáb kiadóhivatalában, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12.

kám! Én olyan rosszul vagyok! A 
gyomrom!

Winklerné: Mondtam, hogy kár volt azt 
a zsíros húst enni!

Winkler: Kisasszony!
borbála: Parancsol?
Winkler: Kérek egy savanyúuborkát! (Rá­

dió.) Parlamenti tudósítónk jelenti. A 
33-as bizottság utasítására Mayer Já­
nos lakásáról ma szerelték le az állami 
telefónt. Az ország különböző részei­
ből részvéttáviratokkal keresték fel a 
tárcsanélküli minisztert... Más... Ugyan­
csak a Hárihárom bizottság illő tisz­
telettel kéri fel az ország igen nagyra 
becsült polgárait, hogy vagyonuk éllé 
kozlásától tartózkodjanak; különös te 
kintetlel a látszaladó gyakorlati alkal­
mazására. Akinek autója, vagy egyéb 
mozgatható fölöslege van, azonnal ál 
lítsa le a jobb idők beálltáig ...

Winkler: Szóval minden fölösleges dolgot 
le kell állítani.

Puliszka: Sürgősen!
Winkler: A jobb idők beálltáig!
Puliszka: Stimmel!
Winkler: Mert különben megadóztatnak!
Puliszka: Szigorúan!
Winkler: Mondja, Puliszka, mennyi az a 

„jobb idők beálltáig?“
Puliszka: Cirka tizenöt év!
Winkler: Gyere anyuskám!
Winklerné: Hová?
Winkler: Visszakísérlek a Dobcrdóra! (Pu­

liszkához.) Mondja, lehet itt a közelben 
egy gránátot kapni?

Puliszka. Hogyne, szemben van egy trafik!
Winkler: Menjünk, szívem!
Puliszka: Winklerkém, az Istenért, mit 

akar csinálni?
Winkler: beállítom a feleségem! (Indul­

nak.)

(Függöny.)
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Írja : Ur. Ueks Imre orvoskozmetlkus

Közinél
xxm.

lika Imjilim is um, A nők szípscgrc 
aló törekvése egyidős az emberiség kelet­

kezésével. Az archeológusok feljegyzései 
zerinl már az egyiptomi királysírokban is 

akadlak „kozmetikai leletekre”, lágyulás­
ul án kerültek felszínre a pazar pompával 
díszített sírokból a tükrök, különböző illat - 
szeres tégelyek, elefánt csőn (dobozok, me­
lyek évezredekkel ezelőtt mind a szépítés 
szolgálatában állottak. A XX. század mon­
dáin hölgyei és pogány őseink asszonyai 
között csak a szépít őszerek megválasztásá­
ban találunk különbséget, egyébként azon­
ban a kendőzés titkaiban ők is bámulatos 
jártassággal rendelkeztek.

Köztudomású, hogy a rómaiak és görögök 
lest- és szépségkullusza magas színvonalon 
állott. A fiatal római nő maga keverte kenő­
cseit. Tojásfehérje, búzaliszt, tej és valamely 
virágillat kivonata voll alapja az arcfesték 
nck és így pirosított ajakkal, festett arccal, 
színesített szemöldökkel, illatosított haj­
fürtjeiben lótuszvirággal jelent meg a tár­
saságban, a nyilvánosság előtt. Athén 
ugyancsak illatos kenőcseiről volt híres 
és arról, hogy csak a festeti szájú és arcú 
nőket tartották udvarképesnek. A divat­
hölgy egy percig sem tudott meglenni fodrász, 
nélkül, aki természetesen az akkori idők 
kozmetikusa is volt egy személyben.

A XX. században külön illatszerészt 
tartottak maguknak a főrangú hölgyek, 
aki kozmetikai szükségletüket előállította 

és a készítés titkát halálbüntetés terhe 
mellett tilos volt elárulnia.

ITanciaország fénykorában, a „Napkirály” 
uralkodásának idején férfiak és nők egv-

Szőrtelenítő
a leutökélelesehh francia 

készítmény.
Minden drogériában ésbKX’AV illidszertárban kapható.

^ z-xil komol Vezérképviselet:

11 ÍYatIIVrM2«

aránt valósággal tobzódtak a szagnsitó- 
szerek használatában. A mosakodás ebben 
az. időben csaknem ismeretlen fogalom volt 
és a nők tömeges szépitőszcrck felrakásával 
akarták ellensúlyozni tisztátalanságukat.

XVI. Lajosról feljegyezte egykori kró­
nikása, hogy hosszú életében csupán egyetlen 
egyszer fürdőit. Krisztina svéd királyné 
sem sokszor jött életében közelebbi érint­
kezésbe a mosdóvízzel. A XVII. és XVIll. 
század asszonyai már fokozatosan többet és 
többet jártak szabad levegőn, rendszeresen 
tisztálkodtak és rájöttek, hogy a szépítő- 
szerckcn kívül egyébre is szükségük van, 
hogy arcuk üdeségét konzerválni tudják.

A divat forradalmi átalakulása természe­
tesen a szépség fogalmát is lényegesen meg­
változtatta és a kozmetika, mely néhány 
évvel ezelőtt még gyermekcipőben járt, ma 
már a modern orvosi technika komoly 
gyógytényezóit állítja a szépségápolás szol­
gálatába. Még egy évtizede sincsen, hogy a 
különböző szépséghibák eltüntetésére csu­
pán az úgynevezett „fedősminkek” álltak 
hölgyeink rendelkezésére, mely módszer 
természetesen nem vezethetett kielégítő 
eredményre, arra pedig gondolni sem mertek, 
hogy egyes testrészek alaki hibáit (görbe, 
nagy orr, ráncok, mellek túltengése sth.) 
sikerrel eltüntethetnék.

A különböző clektroterápiás és fizikális 
eljárások, valamint a gyakorlati sebészet­
nek a kozmetikával való szerencsés egybe­
kapcsolódása egy csapásra új helyzetet 
teremtett és ma már ott tartunk, hogy a 
legfeltűnőbb szépséghibák és elrútító alaki 
rendellenességek korrigálása sem okoz külö­
nösebb gondot a modern kozmetikának.

Természetesen, az orvostudomány még 
számos egyéb gyógymóddal rendelkezik, 
melyek azonban egyénenként változók és 
csak a szakorvos hivatott annak eldönté­
sére, hogy melyik eljárás alkalmazása vezet 
a mielőbbi eredményre.

Kozmetikus orvosunk megcímzett és bélyeggel 
ellátóiI válaszboríték ellenében a hozzáinlézell 
kozmetikai kérdésekre levélben is válaszol. 
Levelek elmére a szerkesztőségbe küldendők.

■ -
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|.<i i szórakozás

.Mines ebben az elátko­
zott fészekben semmi esti 
szórakozás ? kérdi az átázó 
a vendéglőst.

— - Dehogynem, kérem — 
leteli büszkén a kérdezett, — 
nálunk fél tizenegykor min­
denki kimegy a pályaudvarra, 
akkor megy keresztül a: 
Orient expressz . . .

(Ulk)

Az. első beszélőgép

— Papa, ugye Edison to 
Iáit» lel az als» beszélőgépet ?

Nem, llaeskáni ! Az 
elsőt a jó Isten csinálta 
sóhajt fel az apa egy oldal- 
pillantást vetve mellette ülő 
feleségére. Edison is nagy 
einher volt azért, ő készí­
tette az első olyan beszélő 
pépet, amelyet le is lehel 
állítani . .. (Idle)

Még idejekorán

— És mondd csak, tulaj 
dánképpen miéri bontottad 
fel az. eljegyzésedet 1

.— Tudod, amikor az anyu 
sommal készülő új lakásun 
kát megnéztük, az voll ti 
kifogása, hogy kiesi lesz 
hármunknak I Erre persze 
rögtön visszaléptem 1

(Humorist)

Barátnők

OCt>-

A gróf urat a telefonhoz kérik 
Kérdezd meg gyorsan ki keresi (Passing Show)

Az ősi kastély

~v.

— Mit szólsz hozzá, lufi< 
elzárta a házát minden olyan 
nő elől, akinek nem ki 
fogástnlan a híre '

— Ez ipen vigyázatlan 
elhatározás volt tőle hops 
fop bejutni ezentúl a saját 
szalonjába V

(Tign Tegnl 

Koca vadászok

Waekel és Knulka, a két 
híres koca vadász elindul va 
dásznj. Egyszerre esak efp 
nyúl tűnik lel előttük.

— Na. nyulacska, csináld 
meg a végrendeletedet ! 
emeli rá Waekel a fegyvert.

A golyó azonban nem 
talál — a nyúl vígan eltűnik 
a fűben.

— Látod, minek szólít 
neki 1 Most elszaladt a köz 
jegyzőhöz 1 •— nevet Kmilki 

(Kölnische Illuslr. Zcil

Jól megmagyarázta

— Hogy jutok a Város 
Színházhoz ? — kérdezi 
vidéki vendég a pályaudvn 
előtt posztoló rendőrt.

— Tessék csak felülni 
villamosra és annál a met 
állónál leszállani, ahol ne 
száll ki senki — az a szí 
ház — válaszol a rendi 

(Neues Wiener Journo



Modern

.— Kürti, hol n mama ?
Kinn parkíroz a kapu 

Ml a Berger néninél
(Die Bühne)

Hugód je meg, hogy 
bemutassam

— Kisasszonyom, én va­
ll gok az utolsó gróf Uxo non 
Abendstern '

Orvendek . . .
(Tidens Tegn.]

(iynnus

— .Mondja, pincér, hol a
•ndéglős ?
— Keresztelőre ment, ké­

rem ...
— »!«> ? Akkor legyen 

szives, hívja lel egy pilla­
natra a pillééből .. .

(Hűen Humor)

Költészet és valóség

— Kisasszony, az elmúlt 
éjszaka azt álmodtam, hogy 
megcsókoltam magát, de, 
sajnos, utána rögtön fel­
ébred tem ! . . .

— Bizonyára az a pofon 
ébresztette fel, amelyet tő­
lem kapott 1

(Passing Show)

Nyári örömök

— Végre megint itt a 
nyár! Hogy örülök már 
njra az utazásnak !

— He hiszen Ön, lia jól 
hidom, öt esztendő óta nem 
bugyin el Frankfurtot 1

— fin az Idén sem megyek 
r; — de a feleségem !

(Frankfurter Iltustr.)

Az ősök

Az újgazdag büszkén vé­
li végig vendégét a bás­
tyán.
—- tizek a páncélok — mű­

it körül a lovagteremben ■—- 
Iind az ősapámé voltak !
— Aha — szóval ócskavas- 
reskedö volt a megboldogult?

(Ncbclspalter)

Szórakozott

— Még mindig olyan szó­
rakozott az urad ?

■— De mennyire I A mull 
héten halászni ment és es­
tére egy nyalat hozott haza. 
tegnap pedig vadászni ment 
és a zsákmány — egy ponty 
voll 1 (Die Bühne)

A forrás

— A torta Igen kitűnő 
volt. A reeeptel szakács 
könyvből vetted V

— Nem — a Ixihengrln 
hői 1 . . ,

— A második felvonás 
alatt mesélte egy nő a szom­
szédjának ! (liie et llae)

Az elégedetlen Vendég

— Mi kifogása van a 
virstli ellen, uram

— Csak a csücskével nem 
vagyok megelégedve 

— De hiszen, kérem, ennek 
is, mini minden virsliinek 
két csücske van l

— Igen, igen - de ezek 
túlközcl vannak egymáshoz 

( K nsper I

llelnlíi

Tanító : Milyen idős az a-, 
ember, aki 1899-ben szüle 
telt ?

Müller: Az attól függ. ke 
rém. hogy férfi-e vagy né a: 
illető

(Nebelspalt er I

— Az enyém persze megint nem jön pontosan '
(Lustige Illat ter
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Esti szórakozó- Az első beszélőd*'!1
Me« Idejekorán

Nincs ebben nz elátko­
zd fészekben semmi esti 
"szórakozás ? kérdi az utazó 
a vendéglős/.

- Dehogynem, kérem — 
feleli büszkén a kérdezett, 
nálunk fél tizenegykor min­
denki kimegy a pályaudvarra.
akkor megy keresztül 
Orient expressz . . .

az

(Ulk)

— I'apa, u(tye Edison to­
tállá lel az első beszélőgépet ?

_ Nem, fiacskám! Az
elsői a jő Isten csinálta 
sóhajt fel az apa egy oldul- 
pillantást vetve mellette ölő 
feleséflére. Edison is nagy 
ember volt azért, ő készí­
tette az első olyan beszélő­
gépet, amelyet le Is lehel 
állítani . . • (Lile.)

_És mondd csak. tulaj
dőltképpen miért bontottad 
fel az eljegyzésedet 7

__Tudod, amikor az anvó
sommal készülő új lakásun 
kai megnéztük, az volt a 
kifogása, hogy kiesi lesz 
hármunknak 1 Erre persze 
rögtön visszaléptem 1

(Humorist)

Barátnők

Koca vadászok

XVaekel és Kntilka, a kél 
híres koca vadász elindul va 
dászni. Egyszerre csak eg) 
nyál lönlk lel előttük.

__ Na. nyulacska, csináld
meg a végrendeletedet ! 
emeli rá XVaekel a fegyvert.

A golyó azonban nem 
talál — a nyúl vígan eltűnik 
a főben. .

__ Látod, minek szóltál
neki ! Most elszaladt a koz 
jegyzőhöz ! — nevel Knulku 

(Kölnische llluslr. '/-cit.

Jól megmagyarázta

__ Mit szólsz iMizzá, Inge
elzárta a házát minden olyan 

elől, akinek nem ki 
fogáslalan a híre '

__Ez igen vigyázatlan
elhatározás volt tőle bog) 
fog bejutni ezentúl a saját 
szalonjába V

(Tiyn Tegn i

A gróf urat a lelt-fótihoz kérik ' 
Kérdezd meg gyorsan ki keres!

__ Hogy jutok a Város
Színházhoz 7 •— kérdezi 
vidéki vendég a pályaudvar 
előtt posztoló rendőrt.

— Tessék csak felülni 
villamosra és annál a me 
állónál leszállani, ahol ne 
száll ki senki -- az a szí 
ház — válaszol a rend'

Az. ősi kastély



— Karit, hol a mama “!
— Kinn parkíroz a kapu 

előli a Kerger nénivel I
(Die Bühne)

Hngedje meg, hogy 
Iwmutossam

— Kisasszonyom, én vá­
gok az utolsó gróf Uxo von 

Abend stern '
— űrvendek . . .

(Tidens Tegn.)

Gyanús

— Mondja, pincér, hol a
vendéglős ?

— Keresztelőre ment, ké­
rem ...

— Úgy ? Akkor legyen 
szíves, hívja fel egy pilla­
natra a pineéliől .. .

(Hűen Humor)

Költészet és valóság

— Kisasszony, az elmúlt 
éjszaka azt álmodtam, hogy 
megcsókoltam magát, de, 
sajnos, utána rögtön fel­
ébredtem ! . . .

- Bizonyára az a pofon 
ébresztette fel, amelyet tő­
lem kapott I

(Passing Show)

Nyári örömök

Végre megint itt a 
» j ár! Hogy örülök már 
ájrn az utazásnak I

He hiszen ön, ha jól 
tudom, öt esztendő óta nem 
hagyta el Frankfurtot ?

Én az Idén sem megyek 
el — de a feleségem !

(Frankfurter Illuslr.)

Az ősök
Az újgazdag büszkén ve- 

- végig vendégéi a kas­
télyán,

■ tizek a páncélok — mu- 
! korút a lovagteremben —
" "f az ősapámé voltak !

Aha — szóval ócskavas­
éi skedő volt a megboldogult?

(Nebelspalter»

Modern

— Még mindig olyan szó­
rakozott az urad ?

— De mennyire 1 A mull 
héten halászni ment és es­
tére egy nyulat hozott haza. 
tegnap pedig vadászni ment 
és a zsákmány — egy ponty 
volt I (Die Bühne)

A fórrá'

— A torta Igen kitűnő 
volt. A receptet szakács 
könyvből vetted ?

— Nem — a Lohengrin 
hői 1 .. .

— A második felvonás 
alatt mesélte egy nő a szom­
szédjának ! (Hie et Kar I

Tavasz!

Szórakozoti

— Mi kifogása van a 
virslii ellen, uram V

•— Csak a csücskével nem 
vagyok megelégedve

— De hiszen, kérem, ennek 
is, mini minden virsliinek 
kél csücske van !

—- Igen, igen - de ezek 
túlközcl vannak egymáshoz.

( K asper i

Ítélniii

Tanító : Milyen idős az a: 
ember, aki JH'J'j-ben szüle 
lett ?

Müller: Az altól (ügy. ke 
rém, htvjy férji-e vagy nő a: 
illető.

(Nebelspalleri

Az elégedetlen vendég

— Az enyém persze megint nem jön pontosan '
(kaslige IJlüller /



ZkmŰAlsiti,

V (jraiológus üzenetei
V nlaszt csak olyan levelekre adunk, amelyhez 

mellékelve van a „onilolóflla-szelvény“. Minden 
íráshoz egy szelvény. Aki levélben akar választ 
kapni (soron kívül), az mellékeljen megcímzett, 
felbélyegzett borítékot és írásonként 2—2 pengőt. 
A levelekre a beérkezés sorrendjében válaszolunk. 
X lairílékon jelezni kell a „gralolégus“ szél.

Iron Man. Sokszor kételkedik önmagában. 
Elégedetlen, nagyobb sikereket szeretne 
már és mindenért magában keresi a hibát. 
Jól összeillenek, mert a menyasszonyában 
sok a lendület és optimizmus, ami önben 
hiányzik. Kicsit túlérzékeny és ha bárkivel 
is kötne házasságot, egyformán veszélyez­
tetné a harmónikus együttélést, ön mélyebb 
gondolkozása, skrupulózus és kicsit gya­
nakvásra hajló. Az ellentétek vonzzák egy­
mást elv alapján jól összeillenek.

Tynl, 1011. Meglehetősen konvencionális. 
Gyávaságból az, mert nem szereti, ha a 
figyelem feléje fordul. Nagyon Ízléses. Sze­
reli az egyszerűséget. Szívós akaratú és 
kötelességtudó, de kevés benne az iniciativa. 
Nőies, szereti a magányt, melcgkedélyű és 
egész leikét beleviszi abba, hogy környezete 
otthonos meghittséget adjon szeretteinek.

Vem lehetek az övé. Egyenletes kedélyű. 
Kiesd könnyelműségre hajló és ezért nagyon 
fontos további fejlődése szempontjából, 
hogy milyen társaságba és milyen hatások 
alá kerül. Jókedélyű. Kicsit túlságosan 
romantikus, a mai lehetőségek nem olyan 
rózsaszínűek, mint amilyenekről ábrándozik.

Itözsikn. Komoly, igyekvő fiatal hölgy. 
Kicsit nehézkes, mert fél a kellemetlen 
tapasztalatoktól és inkább mindent elkerül, 
ami lehetőséget ad erre. Takarékos, rend­
szerelő. Kicsit több kedvesség jól állna neki.

Ilarna, üti. Szomorúságra hajló. Ritkán 
érzi jól magát társaságban, jobban szereli 
az egyedüllétet és ilyenkor egészen beleéli 
magái kepzcletvllágába, teljesen megfeled­
kezve a valóságról Sok keserű tapasztalat 

visszautasftóvá tette 
a modorát. Ha nem 
félne újabb csalódá­
soktól, még nagyon 
sokat várna az élet­
től, mert úgy érzi, 
sok mindennel adós 
maradt. Ösztönszc- 
rűen a rezignáeió felé 
menekül.

kalundviijiyő. Jel­
igéje nagyon jel­
lemző. Szerel ne olyan

körülmények közé kerülni, ahol a li. 
erő és erőszakosság vezethet sikerekhez 
Befolyásolhatatlan. Nagyon szenvedői•. -s' 
Sok benne a hiúság, szeret uralkodni 
sok felelt. Van benne alkotóerő. Erős, r 
fias egyéniség.

Szőke lány. Nagyon kíváncsi, de ezt nem 
meri őszintén mutatni és így kicsit akiit», 
mos eszközökkel igyekszik kíváncsiságát 
kielégíteni. Alapjában véve félénk, kévé az 
önbizalma és nagyon fél a kritikától. Nyo­
mott kedélyű, mert nem találta még mi nz 
utat, amelyen haladnia kell.

Kgrino. Kedvetlen. Keveset vár az. élettől. 
Bizonytalan és félénk. Részletesebb elem­
zésre az írásminta nem alkalmas.

Szeneit. Kicsit mesterkélt. Sokat • f a 
külső formákra és állandóan élesen figyeli 
önmagát. Cseppet sem közvetlen, az eszén 
keresztül ridegen konstatálja a dolgokat s 
úgyszólván semmi sem vált ki belőle érzés­
hullámokat. Súlyos problémák érdeklik. 
Intenzív szellemi életet él.

Oiiinin vlneit nnior. S. II. — II. K. 'Rend­
kívül ügyes. Jól iskolázott ízlése van, lát­
szik, hogy magas kultúrájú környezetben 
nőtt fel. Intelligens. Harmonikus alapi er- 
mészetú. Egészséges élei felfogású, ép lelkű, 
töretlen egyéniség.

.1., Ül. Türelmetlen. Nagyon elhagyja ma­
gát. Szenvedélyes és azt hiszi, hogy neki 
többet szabad, mint másnak. Nem szokta 
meg az erőfeszítéseket és főleg azt nem, hogy 
önmagával szemben erélyes legyen. A pilla­
nat hatása alatt áll. Kicsit gyenge idegzetű, 
a legkisebb dolog is nagyon fel tudja izgatni.

Tanácstalan. Ha teheti, mindenesetre 
tanuljon tovább, mert bárhogy fordul is 
sorsa, abból csak haszna lehet. Azután egész­
séges is az elfoglaltság, egyenletes időben 
tás, slb. Komoly, de kicsit túlérzékeny 
nck látom. Mintha a szükségesnél több go >- 

dot csinálna magának már ma is. Zári. 
zott, nagyon rokonszenves, egyenes gond 
kozású és igaz értékeket kereső lélek.

Természetes. Kicsit álszentcskedő. Méri 7 
Mi szégyclnivalót talál abban, hogy nagy' n 
érdekli az élet, hogy tele van várakozással 
és kíváncsisággal. Úgy tesz, mintha kőim 
tapasztalatok lennének mögötte, pedig u |í 
úgyszólván semmi sem történt vele. Ki< t 
szentimentális. Nagyon kényes ízlése v n 
és az sokszor utrirozott iinomkodásb n 
nyer kifejezést. Nőies, símulékony.

Vágyom egy nő után. Meg fejlődőben U 
egyéniség. Igen nehezére esik fegyelmezi 
magát, de meg van benne a jó szándék, lio 
kötelességeinek eleget tegyen. Simulékon 
alkalmazkodó és könnyen kezelhető egyél 
ség. Kevés benne a lendület és önállosá 
Megbízható, de túlnagy felelősség súly 
még nem bírná meg.

Szép hazámba . . . Igen sok a gyerekessi 
benne. Aprólékosan pontos. Szereli utánozni 
azokat, akik imponálnak neki és korák 
képest igen fejlett a megfigyelőképesse 
Malijában véve zárkózott. Igen mértéklel
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, komoly egyéniség. Ha ezen az fiion halad 
ovábh, sokra fogja vinni.
Kin pillér Krémül. i .ágylelkű. szüksége van 

értésre, csendes, megliil l hangulatokra, 
gckkcl nem törődik, nincsenek am- 
igazén csak a belső élete érdekli. 

Nagyon őszinte, becsületes gondolkozáséi. 
Könnyen kezelhető, mert hiszékeny és az 
erősebb akaratnak önkény telrnül aláveti 
magát. Alapjában véve jóhiszemű, senkiről 
■ ein tud rosszat feltételezni.

Ité-lié. Nyugtalan. Nincsen magával meg 
elégedve, de nagyon vigyáz, hogy ezl ne 
vegyék észre rajta. Barátságos modora van. 
Kirsil erőlteti a közvetlenséget, mert tudja, 
hogy azzal leginkább lehel az emberek ro 
onszenvét megnyerni. Színes és intenzív 

lietső életet él. Élénk. Társadalmi ambíciói 
vannak.

Kste virágzik a lök. .lókedélyű. Kicsit 
kiszámíthatatlan, tervszerűt len. az adott 
pillanatnak él. Nincsenek nagy igényei és 
mindannak örül, ami kellemesen adódik 
az életében. Könnyen kezelhető, szerel étre 
méltó egyéniség.

Kste virágzik a lök. (Mellékeli írás.) Nyu­
godt kedélyű, igyekszik mindennek csak a 
kellemes oldalát meglátni. Krzéseiben áll 
halálos. Mclcglclkű, de nem igen mulatja 
érzelmeit, őszinte és nem szereti az alakos 
kodé embereket.

Kgj kíváncsi dorozsmai lány. Nagyon 
rendszerető, türelmes, fegyelmezett egyéni 
ség. Még nem voltak olyan élményei, amo 
Ivek próbára telték volna erejét. Igen tar 
lózkodó. Nem szereli a feltűnést. Ízléses. 
Mindenbe könnyen beletörődik és hallgat 
a szép szóra. Nyugodt, megfontolt, meghíz 
haló .lói fog járni, aki élellársául választja. 
( gyes és szeret kézimunkázni

Hole. Igen temperamentumos, jakodéivá 
fiatal hölgy. Szereti a változatosságot, min 
dig kieszel valamit, ami szórakozást nyújt 
magának és környezetének. Könnyén tanul, 
nagyon gyorsan jár az esze. Kevés benne a 
kitartás, hamar megun mindenkit és min 
dent. Sok a kedvesség és közvetlenség benne 
és ezért sokan szerelik, .löl tudja mulattatni 
környezetét, mert ötletes.

Olasz, III. Komoly, mély gondolkozásé 
egyéniség. Nagyon sok igyekezet van benne, 
hogy hibáit löszök ja. Kcndszcrvtö. Jól tud 
bánni a pénzzel, nines hajlama a könnyelmű 
végre, másban sem. Szellemileg fejlődés- 
képes. Idegessége nem komoly, amint 
kedvezőbben alakul az. élete, egészen rendbe 
fog jönni. Krlékes. nem hétköznapi egyéni 
vég.

Holdup akarok lenni. Még fejlődőben levő 
gyéniség. Nagyon könnyen befolyásolható, 
ímulékony, különösen, ha azt érzi, hogy 

jól jár vele, ha nem nyilvánít clleiiakaratot. 
Nem sokat vár az. élettől, szerény, csendes. 
Kicsit túlérz.ékeny és ezáltal nem olyan 
kellemes környezetének, mini gondolja.

Tangó, I9ÍI2, Ma 
gára erőltetett mo­
dora csak ritkán en­
ged bepillantást lel 
kébe. Türelmes, szín 
le ridegen fogadja, 
ha valami kellemet­
lenséget kell végig­
szenvednie, Céljait 
egy pillanatra sem 
téveszti szem elől.
Alapjában véve na 
gyón jólelkű és fana 
liluisa az. igazság­
nak. Mégis vigyáz, hogy el ne árulja ma­
gát, mert nem akar gyengének látszani. 
Határozott, férfias egyéniség.

K. 1*., 19(10. Hangulatai erősen befolyásol­
ják. Nem tud alkalmazkodni, nagyon ké­
nyes ízlésű és amikor érzékeny periódusa
van, mindenben talál valami kifogásolni
valót. Már sokszor került életében olyan 
körülmények közé, amelyekből kétségbe 
esetten menekült és az, hogy aránylag hamar 
kimondja a „nem bírom” ot, állhatatlanná 
teszi. Anyagi dolgokban nagyvonalú. Igen 
mély érzésű, nobilis gondolkozást!, rokon 
szenves egyéniség.

Napsütés. Közvetlen, barátságos egyéniség. 
Alkalmazkodó, mindenkivel jól ki I túl jönni, 
de azért gerinces és az. összeütközésekei 
kedvességével és megértő melegségével sike 
riil elkerülnie. Szerencsés összetételű, min 
deliben meg tudja látni a jól és a szépei. 
Élvezi. Int jól megy dolga, de nem szenved 
az igényei lerbe alatt, ha ellenkezőre fordul 
Életerős, töretlen S. Sz. \.
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Névtelen levelekre nem válaszolunk. Levélben 
estik abban az esetben adunk választ, ha a 
levélíró egu megcímzett és lelbéhjeijzetl válasz­
borítékot kühí. A nekünk szóló levelet így 
tessék megcímezni: „Délibáb“ szerkesztőségé­
nek, Budapest, VII. Dohány uccu 12. L'el- 

világositásl kérek.
Kéziratokat nem őrizünk meg

Kisleány. Az. amerikai lapok már hónapok­
kal ezelőtt megírták, hogy a kövér jazzkírály 
ötven kilót fogyott azóta, hogy megnősült, 
tehetséges azonban, hogy az egész csak vala- 
mi reklám trükk. Áll lehetségesnek tartunk 
ilyen mértékű fogyást, ez azonban minden 
esetben veszélyes. Iáidig négy ismert film­
csillag halt bele abba, hogy ilyen „esze­
veszett'1 fogyasztökhrának vetette alá ma­
gát. Barbara la Marr például huszonhat 
kiló volt akkor, amikor meghalt. Hence 
Xdorée filmszínésznő hónapokig kórházban 
feküdt, mert túlzottan lefogyasztotta magát 
és most megint kórházba szállították, mert 
legyengült szervezetével képtelen dolgozni. — 
ti. Károly né. Tessék az Országos Stefánia 
Szövetséghez fordulni, ahol készségesen 
adnak felvilágosítást. Cím : Vili, Vas ucca 
10. Rendkívül fontos, hogy gyermeket 
mindennap lemérje. A szövetségben esetleg 
kölcsönmérleget is kap. — Előfizet«, Kispest.

X leghelyesebb lenne, ha kapcsolatot keresne 
valamelyik zeneszerzővel és megmutatná 
neki szerzeményeit, bár nem tartjuk való­
színűnek, hogy ezek az első próbálkozások 
előadhatók lennének. Szaxofont bármelyik 
hangszerkereskedésben kaphat. Címmel csak 
levélben szolgálunk. Küldjön be megcímzett 
■s vá lasz bélyeggel ellátott borítékot. -— 
liéza. Budapest. Ezt a filmet l.uis Trolikor 
készítette és 6 is játszotta a főszeredet. A 
felvételek Ausztriában készültek. 'Irénkor 
íme: lierlin-Charlotlenburg, Dornburgcr-

strasse 31. M. E. Sándor. Ilyen verseket 
nem szoktunk közölni. Nem valók a mi 
lapunkba. Egy szorgalmas olvasó. 1892- 
bon, Hamburgban született. Színész, majd 
filmszínész lelt. Vallásáról és családi állapo­
táról nem tudunk felvilágosítást adni. Valu- 
i/.ínú, hogy Pestre jön. Címe : Berlin \V. 8, 
l.innéslrasse 7. —- 11. László, 1‘ées. A kép 
közlésére egyelőre, sajnos, nincs helyünk.
I . Itőzsi, Budapest. Csak abban az esetben 
köthet Budapesten házasságot, ha az anya­
könyvi hivatalban okmánnyal igazolja, hogy 
n Magyarországon kötendő házasságnak

hazája törvényei szerint nincs akadálya. 
Ha kérvénnyel fordul az igazságügyminisz­
terhez, felmentést kap ez alól. — Loney. 
Ehhez a kérdéshez nem szólunk hozzá, mert 
nem avatkozhatunk idegen emberek magán­
ügyeibe. Lehetséges, hogy igaz, de idegennek 
még így sincs joga ilyen magántermészetű 
ügyekkel foglalkozni. — Két szőke. Fordul­
janak közvetlenül a művésznőhöz és levélben 
kérjék meg rá. Autogramot minden színész 
cs színésznő szívesen ad, de a dedikált ké­
pekkel már egv kis baj van. Ezt nem mind­
egyik küld, mert a kép pénzbe kerül és mivel 
sokan fordulnak hozzájuk hasonló kéréssel, 
havonként nagv összeget tenne ki a fénykép­
számlájuk. Ha a fényképésztől megveszik 
a képét és ezt felviszik hozzá, szívesen dedi­
kálja. Az elhatározáshoz gratulálunk és sok 
szerencsét kívánunk. — T. Zoltán. Egyelőre 
nem tudunk arról, hogy Budapestre jönne, 
de mivel ősszel Budapesten bemutatják 
az Ördöglovast, a premiérre egészen bizto­
san eljön. Ha addig ráér, várjon. — Péter 
és János. Erről semmit sem tudunk. Való­
színű, hogy tréfás fogadásról van szó. Ez 
egy kitalált figura és a nagyképű emberek 
ugratására néhány jónevű író alkotta meg. — 
J. Károlyné. Ez. a nap péntekre esett. Min­
den napot könnyen ki lehet számítani, ha 
örök naptára van. Ilyen táblázatok A Mű­
veltség Útjában jelentek meg. Ezek segít­
ségével egy pere alatt megtalálja a kereseti 
napokul. — O. Ibi. A dal zenéjét Szlatinay 
Sándor szerzetté, a Vőlegényem, a gazember 
című operettben éneklik.!— Kíváncsi. A 
Cigánybárót május elsején játszotta az 
Operaház. Zsupán szerepét Toronyi Uvula, 
Szaffiét pedig Szabó Lujza énekelte. —■ Hiú 
kislány. A kérdezett kozmetikai művelet 
nem fájdalmas és az eredmény végleges. 
Nem költséges. — Anonymus 22. A szcplok 
kiütközését speciális fényvédő kenőcs es 
púder használatával lehel megelőzni, a meg­
levő szépiákét pedig villanyiüs eljárással 
tökéletesen és nyomtalanul ki lehet Irtani. — 
S. Szombathely. Arcát egészen helytelenül 
ápolja. Egyelőre ne mosakodjék vízzel, 
hanem a szokásos tisztálkodási műveleteket 
olajjal végezze. Éjjelre megfelelő és erősen 
zsírtartalmú gyógykctiőcs használata volna 
szükséges. Alkoholos oldatokkal ne kezelje, 
mert ez nagymértékben fokozza a bajt.
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Kiadásért és szerkesztésért felel: PA1ZS GÉZA 

n.i,VII. Dohánv ucca 12.

Nyomatott Tolnai Nyomdai Műinlézet cs Kiadó­
vállalat Bt. mélynyomó-körlorgógépeln, 

Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám 
Szerkesztőség és kiadóhivatal tclefónszámai: 

József 423—au és József 423 — í>0



Ti \s-\'n
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u/száma
«■^Tolnai N vonulni MI—.*. '■'Tolnai Nyomdai Mflintézet

'ríLLcfi ^— Kiadóvállalat R.-T. nyomósa, It


